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DIREKTIVA (EU) 2022/2464 EUROPSKOG PARLAMENTA I 
VIJEĆA 

od 14. prosinca 2022. 

o izmjeni Uredbe (EU) br. 537/2014, Direktive 2004/109/EZ, 
Direktive 2006/43/EZ i Direktive 2013/34/EU u pogledu 

korporativnog izvješćivanja o održivosti 

(Tekst značajan za EGP) 

Članak 1. 

Izmjene Direktive 2013/34/EU 

Direktiva 2013/34/EU mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 1. dodaju se sljedeći stavci: 

„3. Mjere za usklađenje propisane člancima 19.a, 29.a, 29.d, 30. 
i 33., člankom 34. stavkom 1. drugim podstavkom točkom (aa), 
člankom 34. stavcima 2. i 3. te člankom 51. ove Direktive primje­
njuju se i na zakone i druge propise država članica koji se odnose 
na sljedeća poduzeća neovisno o njihovu pravnom obliku, pod 
uvjetom da su ta poduzeća velika poduzeća ili mala i srednja podu­
zeća, osim mikropoduzeća, koja su subjekti od javnog interesa kako 
su definirani u članku 2. stavku 1. točki (a) ove Direktive: 

(a) društva za osiguranje u smislu članka 2. stavka 1. Direktive 
Vijeća 91/674/EEZ (*) 

(b) kreditne institucije kako su definirane u članku 4. stavku 1. 
točki 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i 
Vijeća (**). 

Države članice mogu odlučiti ne primjenjivati mjere za uskla­ 
đenje iz prvog podstavka ovog stavka na poduzeća navedena u 
članku 2. stavku 5. točkama od 2. do 23. Direktive 2013/36/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća (***) 

4. Mjere za usklađenje propisane člancima 19.a, 29.a i 29.d ne 
primjenjuju se na financijske proizvode navedene u članku 2. točki 
12. podtočkama (b) i (f) Uredbe (EU) 2019/2088 Europskog parla­
menta i Vijeća (****). 

___________ 
(*) Direktiva Vijeća 91/674/EEZ od 19. prosinca 1991. o 

godišnjim financijskim izvještajima i konsolidiranim 
financijskim izvještajima društava za osiguranje (SL L 374, 
31.12.1991., str. 7.). 

(**) Uredba (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za kreditne 
institucije i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (SL L 176, 
27.6.2013., str. 1.). 

(***) Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 
26. lipnja 2013. o pristupanju djelatnosti kreditnih institu­
cija i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institucijama, 
izmjeni Direktive 2002/87/EZ te stavljanju izvan snage 
direktiva 2006/48/EZ i 2006/49/EZ (SL L 176, 27.6.2013., 
str. 338.). 

(****) Uredba (EU) 2019/2088 Europskog parlamenta i Vijeća od 
27. studenoga 2019. o objavama povezanim s održivosti u 
sektoru financijskih usluga (SL L 317, 9.12.2019., str. 1.).”; 

▼B
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5. Mjere za usklađenje propisane člancima od 40.a do 40.d 
primjenjuju se i na zakone i druge propise država članica koji se 
odnose na poduzeća kćeri i podružnice poduzeća na koje se ne 
primjenjuje pravo određene države članice, ali čiji je pravni oblik 
usporediv s vrstama poduzeća navedenim u Prilogu I. 

2. Članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„(5) „neto prihod” znači iznosi koji proizlaze iz prodaje proiz­
voda i pružanja usluga nakon što se odbiju rabati prodaje i 
porez na dodanu vrijednost i ostali porezi izravno povezani 
s prihodom; međutim, za društva za osiguranje iz članka 1. 
stavka 3. podstavka 1. točke (a) ove Direktive „neto 
prihod” definira se u skladu s člankom 35. i člankom 
66. točkom 2. Direktive Vijeća 91/674/EEZ (*) za kreditne 
institucije iz članka 1. stavka 3. podstavka 1. točke (b) ove 
Direktive „neto prihod” definira se u skladu s člankom 43. 
stavkom 2. točkom (c) Direktive Vijeća 86/635/EEZ (**); i 
za poduzeća obuhvaćena područjem primjene članka 40.a 
stavka 1. ove Direktive, „neto prihod” znači prihod kako je 
definiran okvirom za financijsko izvještavanje ili u smislu 
tog okvira na temelju kojeg se pripremaju financijski izvje­ 
štaji poduzeća; 

___________ 
(*) Direktiva Vijeća 91/674/EEZ od 19. prosinca 1991. o 

godišnjim financijskim izvještajima i konsolidiranim 
financijskim izvještajima društava za osiguranje (SL L 374, 
31.12.1991., str. 7.). 

(**) Direktiva Vijeća 86/635/EEZ od 8. prosinca 1986. o 
godišnjim financijskim izvještajima i konsolidiranim 
financijskim izvještajima banaka i drugih financijskih 
institucija (SL L 372, 31.12.1986., str. 1.).”; 

(b) dodaju se sljedeće točke: 

„(17) „pitanja održivosti” znači okolišni čimbenici, socijalni 
čimbenici i čimbenici u području ljudskih prava te uprav­
ljački čimbenici, uključujući čimbenike održivosti defini­
rani u članku 2. točki 24. Uredbe (EU) 2019/2088; 

(18) „izvješćivanje o održivosti” znači izvješćivanje o infor­
macijama povezanim s pitanjima održivosti u skladu s 
člancima 19.a, 29.a i 29.d; 

(19) „ključni nematerijalni resursi” znači resursi bez fizičkog 
sadržaja o kojima u osnovi ovisi poslovni model podu­
zeća i koji su izvor stvaranja vrijednosti za poduzeće; 

▼B



 

02022L2464 — HR — 17.04.2025 — 001.003 — 4 

(20) „neovisni pružatelj usluga provjere” znači tijelo za ocje­
njivanje sukladnosti akreditirano u skladu s 
Uredbom (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i 
Vijeća (*)za određenu djelatnost za ocjenjivanja suklad­
nosti iz članka 34. stavka 1. drugog podstavka točke (aa) 
ove Direktive. 

___________ 
(*) Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i o 
stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93 (SL L 218, 
13.8.2008., str. 30.).”; 

3. U članku 19. stavku 1. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Velika poduzeća te mala i srednja poduzeća, osim mikropoduzeća, 
koja su subjekti od javnog interesa kako su definirani u članku 2. 
točki 1. podtočki (a) izvješćuju o informacijama o ključnim nema­
terijalnim resursima i objašnjavaju kako poslovni model poduzeća u 
osnovi ovisi o takvim resursima i kako su takvi resursi izvor stva­
ranja vrijednosti za poduzeće.”; 

4. Članak 19.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 19.a 

Izvješćivanje o održivosti 

1. Velika poduzeća te mala i srednja poduzeća, osim mikropo­
duzeća, koja su subjekti od javnog interesa kako su definirani u 
članku 2. točki 1. podtočki (a), dužna su u izvješće poslovodstva 
uključiti informacije potrebne za razumijevanje učinka poduzeća na 
pitanja održivosti te informacije potrebne za razumijevanje kako 
pitanja održivosti utječu na razvoj, poslovne rezultate i položaj 
poduzeća. 

Informacije iz prvog podstavka jasno su prepoznatljive u izvješću 
poslovodstva tako što se navode u posebnom odjeljku. 

2. Informacije iz stavka 1. sadržavaju: 

(a) kratak opis poslovnog modela i strategije poduzeća, uključujući: 

i. otpornost poslovnog modela i strategije poduzeća u odnosu 
na rizike povezane s pitanjima održivosti; 

ii. prilike za poduzeće povezane s pitanjima održivosti; 

▼B
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iii. planove poduzeća, uključujući provedbene mjere i s time 
povezane financijske i investicijske planove, kojima se 
osigurava usklađenost njegova poslovnog modela i strate­
gije s prijelazom na održivo gospodarstvo i ograničenjem 
globalnog zatopljenja na 1,5 °C u skladu s Pariškim spora­
zumom u sklopu Okvirne konvencije Ujedinjenih naroda o 
klimatskim promjenama donesene 12. prosinca 2015. („Pa­
riški sporazum”) i ciljem postizanja klimatske neutralnosti 
do 2050. kako je utvrđeno u Uredbi (EU) 2021/1119 Europ­
skog parlamenta i Vijeća (*)te, prema potrebi, izloženost 
poduzeća aktivnostima povezanima s ugljenom, naftom i 
plinom; 

iv. način na koji poslovni model i strategija poduzeća u uzima 
u obzir interese dionika poduzeća i učinak poduzeća na 
pitanja održivosti; 

v. način provedbe strategije poduzeća s obzirom na pitanja 
održivosti; 

(b) opis ciljeva s rokovima koji su povezani s pitanjima održivosti 
koje je poduzeće utvrdilo, uključujući, prema potrebi, apsolutne 
ciljeve smanjenja emisija stakleničkih plinova barem za 2030. 
i 2050., opis napretka koji je postiglo u postizanju tih ciljeva te 
izjavu o tome temelje li se ciljevi poduzeća povezani s okoli­ 
šnim čimbenicima na nepobitnim znanstvenim dokazima; 

(c) opis uloge administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela s 
obzirom na pitanja održivosti, te njihovog stručnog znanja i 
vještina u odnosu na ispunjavanje te uloge ili pristupa koji 
takva tijela imaju takvom stručnom znanju i vještinama; 

(d) opis politika poduzeća povezanih s pitanjima održivosti; 

(e) informacije o postojanju programa poticaja povezanih s pita­
njima održivosti koji se nude članovima administrativnih, 
upravljačkih i nadzornih tijela; 

(f) opis: 

i. postupka dubinske analize koji je poduzeće provelo u 
pogledu pitanja održivosti te, ako je to primjenjivo, koji 
je u skladu sa zahtjevima Unije da poduzeća provedu 
postupak dubinske analize; 

ii. glavnih stvarnih ili potencijalnih štetnih učinaka povezanih 
s vlastitim poslovanjem poduzeća i njegovim lancem vrijed­
nosti, uključujući njegove proizvode i usluge, poslovne 
odnose i lanac opskrbe, mjera poduzetih za utvrđivanje i 
praćenje tih učinaka, te drugih štetnih učinaka koje podu­
zeće mora utvrditi na temelju drugih zahtjeva Unije prema 
kojima poduzeća trebaju provoditi postupak dubinske 
analize; 

iii. svih mjera koje je poduzeće poduzelo radi sprečavanja, 
ublažavanja, otklanjanja ili okončavanja stvarnih ili poten­
cijalnih štetnih učinaka, te rezultata takvih mjera; 

▼B
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(g) opis glavnih rizika za poduzeće povezanih s pitanjima održivo­
sti, uključujući opis glavnih ovisnosti poduzeća kada je riječ o 
tim pitanjima i način njegova upravljanja tim rizicima; 

(h) pokazatelje relevantne za objave iz točaka od (a) do (g). 

Poduzeća izvješćuju o postupku koji su provela radi utvrđivanja 
informacija koje su uključila u izvješće poslovodstva u skladu sa 
stavkom 1. ovog članka. Informacije navedene u prvom podstavku 
ovog stavka uključuju informacije koje se odnose na kratkoročna, 
srednjoročna i dugoročna razdoblja, ovisno o slučaju. 

3. Ako je primjenjivo, informacije iz stavaka 1. i 2. sadržavaju 
informacije o vlastitom poslovanju poduzeća i njegovom lancu 
vrijednosti, uključujući njegove proizvode i usluge, njegove 
poslovne odnose i njegov lanac opskrbe. 

Tijekom prve tri godine primjene mjera koje države članice donose 
u skladu s člankom 5. stavkom 2. Direktive (EU) 2022/2464 Europ­
skog parlamenta i Vijeća (**), te u slučaju da nisu dostupne sve 
potrebne informacije u vezi s njegovim lancem vrijednosti, podu­
zeće opisuje napore koje je uložilo u pribavljanje potrebnih infor­
macija o svojem lancu vrijednosti, razloge zbog kojih nije bilo 
moguće pribaviti sve potrebne informacije te svoje planove za 
pribavljanje svih potrebnih informacija u budućnosti. 

Ako je primjenjivo, informacije iz stavaka 1. i 2. sadržavaju i 
upućivanja na druge informacije u izvješću poslovodstva u skladu 
s člankom 19. i njihova dodatna objašnjenja te iznose iskazane u 
godišnjim financijskim izvještajima. 

Države članice mogu dopustiti da se u iznimnim slučajevima 
izostave informacije o predstojećim događajima ili pitanjima o 
kojima se pregovara ako bi, prema propisno obrazloženom 
mišljenju članova administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela 
koji djeluju u okviru nadležnosti koje su im dodijeljene nacionalnim 
pravom i koji snose kolektivnu odgovornost za to mišljenje, objav­
ljivanje takvih informacija moglo ozbiljno štetiti poslovnom polo­ 
žaju poduzeća, pod uvjetom da takvo izostavljanje ne sprečava 
pošteno i uravnoteženo razumijevanje razvoja, poslovnih rezultata 
i položaja poduzeća te učinka njegova poslovanja. 

4. Poduzeća izvješćuju o informacijama iz stavaka od 1. do 3. 
ovog članka u skladu sa standardima izvješćivanja o održivosti 
donesenima u skladu s člankom 29.b. 

5. Poslovodstvo poduzeća obavješćuje predstavnike radnika na 
odgovarajućoj razini te s njima raspravlja o relevantnim informaci­
jama i načinima pribavljanja i provjere informacija o održivosti. 
Mišljenje predstavnika radnika priopćava se, ako je primjenjivo, 
relevantnim administrativnim, upravljačkim ili nadzornim tijelima. 

▼B
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6. Odstupajući od stavaka od 2. do 4. ovog članka te ne dovo­
deći u pitanje stavke 9. i 10. ovog članka, mala i srednja poduzeća 
iz stavka 1. ovog članka, male i jednostavne institucije definirane u 
članku 4. stavku 1. točki 145. Uredbe (EU) br. 575/2013, vlastita 
društva za osiguranje definirana u članku 13. točki 2. Direktive 
2009/138/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (***)i vlastita 
društva za reosiguranje definirana u članku 13. točki 5. te direktive 
mogu ograničiti svoje izvješćivanje o održivosti na sljedeće infor­
macije: 

(a) kratak opis poslovnog modela i strategije poduzeća; 

(b) opis politika poduzeća povezanih s pitanjima održivosti; 

(c) glavne stvarne ili potencijalne štetne učinke poduzeća na pitanja 
održivosti, kao i sve radnje koje su poduzete s ciljem utvrđiva­
nja, praćenja, sprečavanja, ublažavanja ili otklanjanja takvih 
stvarnih ili potencijalnih štetnih učinaka; 

(d) glavne rizike za poduzeće povezane s pitanjima održivosti i 
način na koji poduzeće upravlja tim rizicima; 

(e) ključne pokazatelje potrebne za objave iz točaka od (a) do (d). 

Mala i srednja poduzeća, male i jednostavne institucije te vlastita 
društva za osiguranje i vlastita društva za reosiguranje koji se osla­
njaju na odstupanje iz prvog podstavka izvješćuju u skladu sa stan­
dardima izvješćivanja o održivosti za mala i srednja poduzeća iz 
članka 29.c. 

7. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, za financijske godine 
koje započinju prije 1. siječnja 2028., mala i srednja poduzeća koja 
su subjekti od javnog interesa kako su definirani u članku 2. točki 
1. podtočki (a) mogu odlučiti da u svoje izvješće poslovodstva neće 
uključiti informacije iz stavka 1. ovog članka. U takvim slučajevima 
poduzeće u svojem izvješću poslovodstva ipak kratko navodi zašto 
izvješće o održivosti nije pruženo. 

8. Smatra se da su poduzeća koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene 
u stavcima od 1. do 4. ovog članka i poduzeća koja se oslanjaju na 
odstupanje iz stavka 6. ovog članka ispunila zahtjev utvrđen u 
članku 19. stavku 1. trećem podstavku. 

9. Pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti iz drugog podstavka ovog 
članka, poduzeće koje je poduzeće kći izuzima se od obveza utvr­ 
đenih u stavcima od 1. do 4. ovog članka („izuzeto poduzeće kći“) 
ako su to poduzeće i njegova poduzeća kćeri uključeni u konsoli­
dirano izvješće poslovodstva matičnog poduzeća koje je sastavljeno 
u skladu s člancima 29. i 29.a. Poduzeće koje je poduzeće kći 
matičnog poduzeća koje ima poslovni nastan u trećoj zemlji 
također se izuzima od obveza utvrđenih u stavcima od 1. do 4. 
ovog članka ako su to poduzeće i njegova poduzeća kćeri uključeni 
u konsolidirano izvješćivanje o održivosti tog matičnog poduzeća 

▼B
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koje je osnovano u trećoj zemlji i ako je to konsolidirano izvje­ 
šćivanje o održivosti obavljeno u skladu sa standardima izvješći­
vanja o održivosti donesenima u skladu s člankom 29.b ili na način 
koji je ekvivalentan tim standardima izvješćivanja o održivosti, 
kako je utvrđeno u skladu s provedbenim aktom o ekvivalentnosti 
standarda izvješćivanja o održivosti donesenom na temelju 
članka 23. stavka 4. trećeg podstavka Direktive 2004/109/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća (****) 

Izuzeće iz prvog podstavka podliježe sljedećim uvjetima: 

(a) izvješće poslovodstva izuzetog poduzeća kćeri sadržava sve 
sljedeće informacije: 

i. naziv i registrirano sjedište matičnog poduzeća koje izvje­ 
šćuje o informacijama na razini grupe u skladu s ovim 
člankom ili na način koji je ekvivalentan standardima izvje­ 
šćivanja o održivosti donesenima na temelju članka 29.b 
ove Direktive, kako je utvrđeno u skladu s provedbenim 
aktom o ekvivalentnosti standarda izvješćivanja o održivosti 
donesenom na temelju članka 23. stavka 4. trećeg 
podstavka Direktive 2004/109/EZ; 

ii. internetske poveznice na konsolidirano izvješće poslovod­
stva matičnog poduzeća ili, ako je primjenjivo, na konsoli­
dirano izvješćivanje o održivosti matičnog poduzeća, kako 
je navedeno u prvom podstavku ovog stavka, i na mišljenje 
o provjeri iz članka 34. stavka 1. drugog podstavka točke 
(aa) ove Direktive ili na mišljenje o provjeri iz točke (b) 
ovog podstavka; 

iii. informaciju da je poduzeće izuzeto od obveza utvrđenih u 
stavcima od 1. do 4. ovog članka; 

(b) ako matično poduzeće ima poslovni nastan u trećoj zemlji, 
njegovo konsolidirano izvješćivanje o održivosti i mišljenje o 
provjeri konsolidiranog izvješćivanja o održivosti, koje je dala 
jedna ili više osoba ili jedno ili više društava koji su ovlašteni 
za izražavanje mišljenja o provjeri izvješćivanja o održivosti na 
temelju prava kojim je uređeno to matično poduzeće, objavljuju 
se u skladu s člankom 30. ove Direktive i u skladu s pravom 
države članice koje se primjenjuje na izuzeto poduzeće kći; 

(c) ako matično poduzeće ima poslovni nastan u trećoj zemlji, 
objave iz članka 8. Uredbe (EU) 2020/852 Europskog parla­
menta i Vijeća (*****), koje obuhvaćaju djelatnosti koje 
obavlja izuzeto poduzeće kći s poslovnim nastanom u Uniji i 
njegova poduzeća kćeri, uključuju se u izvješće poslovodstva 
izuzetog poduzeća kćeri ili u konsolidirano izvješćivanje o 
održivosti koje obavlja matično poduzeće s poslovnim 
nastanom u trećoj zemlji. 

▼B
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Država članica čije nacionalno pravo je primjenjivo na izuzeto 
poduzeće kći može zahtijevati da se konsolidirano izvješće poslo­
vodstva ili, ako je primjenjivo, konsolidirano izvješće o održivosti 
matičnog poduzeća objavi na jeziku koji ta država članica prihvaća 
te da se dostavi svaki potreban prijevod na taj jezik. Svaki prijevod 
koji nije ovjeren sadržava izjavu o tome. 

Poduzeća koja su izuzeta od obveze izrade izvješća poslovodstva u 
skladu s člankom 37. nisu obvezna pružiti informacije iz drugog 
podstavka točke (a) podtočaka od i. do iii. ovog stavka, pod 
uvjetom da takva poduzeća objave konsolidirano izvješće poslovod­
stva u skladu s člankom 37. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, i kad se primjenjuje 
članak 10. Uredbe (EU) br. 575/2013, s kreditnim institucijama iz 
članka 1. stavka 3. prvog podstavka točke (b) ove Direktive koje su 
stalno povezane sa središnjim tijelom koje ih nadzire pod uvjetima 
utvrđenima u članku 10. Uredbe (EU) br. 575/2013 postupa se kao 
s poduzećima kćerima tog središnjeg tijela. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, s društvima za osiguranje 
iz članka 1. stavka 3. prvog podstavka točke (a) ove Direktive koja 
su dio grupe na temelju financijskih veza iz članka 212. stavka 1. 
točke (c) podtočke ii. Direktive 2009/138/EZ i koja podliježu 
nadzoru grupe u skladu s člankom 213. stavkom 2. točkama od 
(a) do (c) te direktive, postupa se kao s poduzećima kćerima 
matičnog poduzeća te grupe. 

10. Izuzeće utvrđeno u stavku 9. primjenjuje se i na subjekte od 
javnog interesa koji podliježu zahtjevima iz ovog članka, uz 
iznimku velikih poduzeća koja su subjekti od javnog interesa defi­
nirani u članku 2. točki 1. podtočki (a) ove Direktive. 

___________ 
(*) Uredba (EU) 2021/1119 Europskog parlamenta i Vijeća od 

30. lipnja 2021. o uspostavi okvira za postizanje klimatske 
neutralnosti i o izmjeni uredaba (EZ) br. 401/2009 
i (EU) 2018/1999 („Europski zakon o klimi”) (SL L 243, 
9.7.2021., str. 1.). 

(**) Direktiva (EU) 2022/2464 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 14. prosinca 2022. o izmjeni Uredbe (EU) br. 537/2014, 
Direktive 2004/109/EZ, Direktive 2006/43/EZ i Direktive 
2013/34/EU u pogledu korporativnog izvješćivanja o 
održivosti (SL L 322, 16.12.2022., str. 15..). 

(***) Direktiva 2009/138/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 
25. studenoga 2009. o osnivanju i obavljanju djelatnosti 
osiguranja i reosiguranja (Solventnost II) (SL L 335, 
17.12.2009., str. 1.). 

(****) Direktiva 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 
15. prosinca 2004. o usklađivanju zahtjeva za transparent­
nošću u vezi s informacijama o izdavateljima čiji su vrijed­
nosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu i o 
izmjeni Direktive 2001/34/EZ (SL L 390, 31.12.2004., 
str. 38.). 

(*****) Uredba (EU) 2020/852 Europskog parlamenta i Vijeća od 
18. lipnja 2020. o uspostavi okvira za olakšavanje održivih 
ulaganja i izmjeni Uredbe (EU) 2019/2088 (SL L 198, 
22.6.2020., str. 13).”; 

▼B
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5. članak 20. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka (g) zamjenjuje se sljedećim: 

„(g) opis politike raznolikosti koja se primjenjuje u vezi s admi­
nistrativnim, upravljačkim i nadzornim tijelima poduzeća s 
obzirom na rod i druge aspekte kao što su dob, invaliditet 
ili obrazovanje i struka, ciljeve te politike raznolikosti, 
način na koji se ona provodi i rezultate u izvještajnom 
razdoblju. Ako se takva politika ne provodi, u izvješću 
se navodi obrazloženje.”; 

(b) dodaje se sljedeći podstavak: 

„Smatra se da su poduzeća koja podliježu članku 19.a ispunila 
obvezu utvrđenu u točki (g) prvog podstavka ovog stavka ako 
informacije koje se zahtijevaju pod tom točkom uključe u svoje 
izvješćivanje o održivosti i ako se upućivanje na to izvješći­
vanje uključi u izvješće o korporativnom upravljanju.”; 

6. članak 23. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 4. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) konsolidirane financijske izvještaje iz točke (a) i konsoli­
dirano izvješće poslovodstva veće grupe poduzeća sastavlja 
matično poduzeće te grupe, u skladu s pravom države 
članice koje se primjenjuje na to matično poduzeće, u 
skladu s ovom Direktivom, osim zahtjeva utvrđenih u 
članku 29.a, ili u skladu s međunarodnim računovod­
stvenim standardima donesenima u skladu s 
Uredbom (EZ) br. 1606/2002;”; 

(b) u stavku 8. točka (b) podtočka i. zamjenjuje se sljedećim: 

„(i) u skladu s ovom Direktivom, osim zahtjeva utvrđenih u 
članku 29.a;”; 

(c) u stavku 8., točka (b) podtočka iii. zamjenjuje se sljedećim: 

„iii. na način jednak konsolidiranim financijskim izvještajima i 
konsolidiranim izvješćima poslovodstva sastavljenima u 
skladu s ovom Direktivom, osim zahtjeva utvrđenih u 
članku 29.a ili”; 

7. članak 29.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 29.a 

Konsolidirano izvješćivanje o održivosti 

1. Matična poduzeća velike grupe iz članka 3. stavka 7. uklju­ 
čuju u konsolidirano izvješće poslovodstva informacije potrebne 
kako bi se razumjeli učinci grupe na pitanja održivosti i informacije 
potrebne kako bi se razumjelo na koji način pitanja održivosti 
utječu na razvoj, poslovne rezultate i položaj grupe. 

▼B
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Informacije iz prvog podstavka jasno su prepoznatljive u konsoli­
diranom izvješću poslovodstva tako što su navedene u posebnom 
odjeljku konsolidiranog izvješća poslovodstva. 

2. Informacije iz stavka 1. sadržavaju: 

(a) kratak opis poslovnog modela i strategije grupe, uključujući: 

i. otpornost poslovnog modela i strategije grupe u vezi s rizi­
cima povezanima s pitanjima održivosti; 

ii. prilike za grupu povezane s pitanjima održivosti; 

iii. planove grupe, uključujući provedbene mjere i s time pove­
zane financijske i investicijske planove, kojima se osigurava 
usklađenost njezinog poslovnog modela i strategije s prije­
lazom na održivo gospodarstvo i ograničenjem globalnog 
zatopljenja na 1,5 °C u skladu s Pariškim sporazumom i s 
ciljem postizanja klimatske neutralnosti do 2050. kako je 
utvrđeno u Uredbi (EU) 2021/1119 te, ako je relevantno, 
izloženost grupe aktivnostima povezanima s ugljenom, 
naftom i plinom; 

iv. način na koji se u okviru poslovnog modela i strategije 
grupe uzimaju u obzir interesi dionika grupe i učinci 
grupe na pitanja održivosti; 

v. način na koji je provedena strategija grupe s obzirom na 
pitanja održivosti; 

(b) opis vremenski ograničenih ciljeva povezanih s pitanjima održi­
vosti koje je grupa utvrdila, uključujući, ako je primjereno, 
apsolutne ciljeve smanjenja emisija stakleničkih plinova barem 
za 2030. i 2050., opis napretka koji je postigla u postizanju tih 
ciljeva te izjavu o tome temelje li se ciljevi grupe povezani s 
pitanjima okoliša na nepobitnim znanstvenim dokazima; 

(c) opis uloge administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela u 
pogledu pitanja održivosti, te njihovog stručnog znanja i 
vještina u pogledu ispunjavanja te uloge ili pristupa koji 
takva tijela imaju takvom stručnom znanju i vještinama; 

(d) opis politika grupe u vezi s pitanjima održivosti; 

(e) informacije o postojanju programa poticaja povezanih s pita­
njima održivosti koji se nude članovima administrativnih, 
upravljačkih i nadzornih tijela; 

(f) opis: 

i. postupka dubinske analize koji je grupa provela u pogledu 
pitanja održivosti i, ako je primjenjivo, u skladu sa zahtje­
vima Unije da poduzeća provedu postupak dubinske 
analize; 

▼B
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ii. glavnih stvarnih ili potencijalnih štetnih učinaka povezanih 
s vlastitim poslovanjem grupe i njezinim lancem vrijednosti, 
uključujući njezine proizvode i usluge, poslovne odnose i 
lanac opskrbe, mjera poduzetih za utvrđivanje i praćenje tih 
učinaka, te drugih štetnih učinaka koje matično poduzeće 
treba utvrditi na temelju drugih zahtjeva Unije o provođenju 
postupka dubinske analize; 

iii. svih mjera koje je grupa poduzela radi sprečavanja, ublaža­
vanja, otklanjanja ili okončavanja stvarnih ili potencijalnih 
štetnih učinaka, te rezultata takvih mjera; 

(g) opis glavnih rizika za grupu povezanih s pitanjima održivosti, 
uključujući glavne ovisnosti grupe u vezi s tim pitanjima, i 
načina na koji grupa upravlja tim rizicima; 

(h) pokazatelje relevantne za objave iz točaka od (a) do (g). 

Matična poduzeća izvješćuju o postupku provedenom radi utvr­ 
đivanja informacija koje su uključila u konsolidirano izvješće poslo­
vodstva u skladu sa stavkom 1. ovog članka. Informacije navedene 
u prvom podstavku ovog stavka uključuju informacije koje se 
odnose na kratkoročna, srednjoročna i dugoročna razdoblja, 
ovisno o slučaju. 

3. Ako je primjenjivo, informacije iz stavaka 1. i 2. sadržavaju 
informacije o vlastitom poslovanju grupe i njezinom lancu vrijed­
nosti, uključujući njezine proizvode i usluge, poslovne odnose i 
lanac opskrbe. 

Tijekom prve tri godine primjene mjera koje države članice donosu 
u skladu člankom 5. stavkom 2. Direktive (EU) 2022/2464, te u 
slučaju da nisu dostupne sve potrebne informacije u vezi s 
njegovim lancem vrijednosti, matično poduzeće opisuje napore 
koje je uložilo u pribavljanje informacija o svojem lancu vrijedno­
sti, razloge zbog kojih nije bilo moguće pribaviti sve potrebne 
informacije te svoje planove pribavljanja potrebnih informacija u 
budućnosti. 

Ako je primjenjivo, informacije iz stavaka 1. i 2. uključuju i upući­
vanja na druge informacije u konsolidiranom izvješću poslovodstva 
u skladu s člankom 29. ove Direktive i njihova dodatna objašnjenja 
te iznose iskazane u konsolidiranim financijskim izvještajima. 

Države članice mogu dopustiti da se u iznimnim slučajevima 
izostave informacije o predstojećim događajima ili pitanjima o 
kojima se pregovara ako bi, prema propisno obrazloženom 
mišljenju članova administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela 
koji djeluju u okviru nadležnosti koje su im dodijeljene nacionalnim 
pravom i snose kolektivnu odgovornost za to mišljenje, objavlji­
vanje takvih informacija moglo ozbiljno štetiti poslovnom položaju 
grupe, pod uvjetom da takvo izostavljanje ne sprečava pošteno i 
uravnoteženo razumijevanje razvoja, poslovnih rezultata i položaja 
grupe te učinka njezina poslovanja. 

▼B
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4. Ako poduzeće koje izvješćuje utvrdi znatne razlike između 
rizika za grupu ili njezinih učinaka te rizika za jedno ili više 
njezinih poduzeća kćeri ili njihovih učinaka, poduzeće pruža 
adekvatno obrazloženje za, ovisno o slučaju, rizike za jedno ili 
više dotičnih poduzeća kćeri te njihove učinke. 

Poduzeća navode koja su poduzeća kćeri koja su uključena u 
konsolidaciju izuzeta od obveze godišnjeg ili konsolidiranog izvje­ 
šćivanja u skladu s člankom 19.a stavkom 9. odnosno člankom 29.a 
stavkom 8. 

5. Matična poduzeća izvješćuju o informacijama iz stavaka od 1. 
do 3. ovog članka u skladu sa standardima izvješćivanja o održi­
vosti donesenima u skladu s člankom 29.b. 

6. Poslovodstvo matičnog poduzeća obavješćuje predstavnike 
radnika na odgovarajućoj razini te s njima raspravlja o relevantnim 
informacijama i načinima pribavljanja i provjere informacija o 
održivosti. Mišljenje predstavnika radnika priopćava se, ako je 
primjenjivo, relevantnim administrativnim, upravljačkim ili 
nadzornim tijelima. 

7. Smatra se da matično poduzeće koje ispunjava zahtjeve utvr­ 
đene u stavcima od 1. do 5. ovog članka ispunjava i zahtjeve utvr­ 
đene u članku 19. stavku 1. trećem podstavku i članku 19.a. 

8. Pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti iz drugog podstavka ovog 
stavka, matično poduzeće koje je poduzeće kći izuzima se od 
obveza utvrđenih u stavcima od 1. do 5. ovog članka („izuzeto 
matično poduzeće“) ako su to matično poduzeće i njegova podu­
zeća kćeri uključeni u konsolidirano izvješće poslovodstva drugog 
poduzeća koje je sastavljeno u skladu s člankom 29. i s ovim 
člankom. Matično poduzeće koje je poduzeće kći matičnog podu­
zeća koje ima poslovni nastan u trećoj zemlji također je izuzeto od 
obveza utvrđenih u stavcima od 1. do 5. ovog članka ako su to 
matično poduzeće i njegova poduzeća kćeri uključeni u konsolidi­
rano izvješćivanje o održivosti tog matičnog poduzeća koje je osno­
vano u trećoj zemlji i ako je to konsolidirano izvješćivanje o održi­
vosti provedeno u skladu sa standardima izvješćivanja o održivosti 
donesenima u skladu s člankom 29.b ili na način koji je ekviva­
lentan tim standardima izvješćivanja o održivosti, kako je utvrđeno 
u skladu s provedbenim aktom o ekvivalentnosti standarda za izvje­ 
šćivanje o održivosti donesenom na temelju članka 23. stavka 4. 
trećeg podstavka Direktive 2004/109/EZ. 

Izuzeće iz prvog podstavka podliježe sljedećim uvjetima: 

(a) izvješće poslovodstva izuzetog matičnog poduzeća sadržava sve 
sljedeće informacije: 

i. naziv i registrirano sjedište matičnog poduzeća koje izvje­ 
šćuje o informacijama na razini grupe u skladu s ovim 
člankom ili na način koji je ekvivalentan standardima izvje­ 
šćivanja o održivosti donesenima na temelju članka 29.b 
ove Direktive, kako je utvrđeno u skladu s provedbenim 
aktom o ekvivalentnosti standarda izvješćivanja o održivosti 
donesenom na temelju članka 23. stavka 4. trećeg 
podstavka Direktive 2004/109/EZ; 

▼B
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ii. internetske poveznice na konsolidirano izvješće poslovod­
stva matičnog poduzeća ili, ako je primjenjivo, na konsoli­
dirano izvješćivanje o održivosti matičnog poduzeća, kako 
je navedeno u prvom podstavku ovog stavka, i na mišljenje 
iz članka 34. stavka 1. drugog podstavka točke (aa) ove 
Direktive ili na mišljenje iz točke (b) ovog podstavka; 

iii. informaciju da je matično poduzeće izuzeto od obveza utvr­ 
đenih u stavcima od 1. do 5. ovog članka; 

(b) ako matično poduzeće ima poslovni nastan u trećoj zemlji, 
njegovo konsolidirano izvješćivanje o održivosti i mišljenje o 
provjeri, koje je izrazila jedna ili više osoba ili jedno ili više 
društava koji su ovlašteni za izražavanje mišljenja o provjeri 
izvješćivanja o održivosti na temelju nacionalnog prava koje se 
primjenjuje na matično poduzeće, objavljuju se u skladu s 
člankom 30. i u skladu s pravom države članice koje se primje­
njuje na izuzeto matično poduzeće; 

(c) ako matično poduzeće ima poslovni nastan u trećoj zemlji, 
objavljivanje utvrđeno u članku 8. Uredbe (EU) 2020/852, 
koje obuhvaća djelatnosti koje obavlja poduzeće kći koje ima 
poslovni nastan u Uniji i koje je izuzeto od izvješćivanja o 
održivosti na temelju članka 19.a stavka 9. ove Direktive uklju­ 
čuju se u izvješće poslovodstva izuzetog matičnog poduzeća ili 
u konsolidirano izvješće o održivosti koje sastavlja matično 
poduzeće s poslovnim nastanom u trećoj zemlji. 

Država članica čije se nacionalno pravo primjenjuje na izuzeto 
matično poduzeće može zahtijevati da se konsolidirano izvješće 
poslovodstva ili, ako je primjenjivo, konsolidirano izvješće o održi­
vosti matičnog poduzeća, objavi na jeziku koji ta država članica 
prihvaća te da se dostavi svaki potreban prijevod na taj jezik. Svaki 
prijevod koji nije ovjeren sadržava izjavu o tome. 

Matična poduzeća koja su izuzeta od obveze izrade izvješća poslo­
vodstva u skladu s člankom 37. nisu dužna dostaviti informacije iz 
drugog podstavka od točke (a) podtočke i. do točke (a) podtočke iii. 
ovog stavka pod uvjetom da takva poduzeća objave konsolidirano 
izvješće poslovodstva u skladu s člankom 37. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, i kad se primjenjuje 
članak 10. Uredbe (EU) br. 575/2013, s kreditnim institucijama iz 
članka 1. stavka 3. prvog podstavka točke (b) ove Direktive koje su 
stalno povezane sa središnjim tijelom koje ih nadzire pod uvjetima 
utvrđenima u članku 10. Uredbe (EU) br. 575/2013 postupa se kao 
s poduzećima kćerima tog središnjeg tijela. 
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Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, s društvima za osiguranje 
iz članka 1. stavka 3. prvog podstavka točke (a) ove Direktive koja 
su dio grupe na temelju financijskih veza iz članka 212. stavka 1. 
točke (c) podtočke ii. Direktive 2009/138/EZ i koja podliježu 
nadzoru grupe u skladu s člankom 213. stavkom 2. točkama od 
(a) do (c) te direktive, postupa se kao s poduzećima kćerima 
matičnog poduzeća te grupe. 

9. Izuzeće utvrđeno u stavku 8. primjenjuje se i na subjekte od 
javnog interesa koji podliježu zahtjevima iz ovog članka, uz 
iznimku velikih poduzeća koja su subjekti od javnog interesa defi­
nirani u članku 2. točki 1. podtočki (a) ove Direktive.”; 

8. Umeće se sljedeće poglavlje: 

„POGLAVLJE 6.a 

STANDARDI IZVJEŠĆIVANJA O ODRŽIVOSTI 

Članak 29.b 

Standardi izvješćivanja o održivosti 

1. Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 49. za 
dopunu ove Direktive radi utvrđivanja standarda izvješćivanja o 
održivosti. U tim standardima izvješćivanja o održivosti navode 
se informacije o kojima poduzeća izvješćuju u skladu s člancima 
19.a i 29.a i, prema potrebi, navodi se struktura za iskazivanje tih 
informacija. 

Komisija do 30. lipnja 2023. u delegiranim aktima iz prvog 
podstavka ovog stavka navodi informacije o kojima poduzeća izvje­ 
šćuju u skladu s člankom 19.a stavcima 1. i 2. te, prema potrebi, 
člankom 29.a stavcima 1. i 2., a koje uključuju barem informacije 
koje su sudionicima na financijskim tržištima koji podliježu obve­
zama objave iz Uredbe (EU) 2019/2088 potrebne za ispunjavanje 
tih obveza. 

Komisija do 30. lipnja 2024. u delegiranim aktima iz prvog 
podstavka navodi: 

i. dodatne informacije o kojima poduzeća izvješćuju u pogledu 
pitanja održivosti i područja izvješćivanja iz članka 19.a 
stavka 2., ako je potrebno; 
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ii. informacije o kojima poduzeća izvješćuju, a koje su specifične 
za sektor u kojem ona posluju. 

Zahtjevi za izvješćivanje utvrđeni u delegiranim aktima iz prvog 
podstavka stupaju na snagu najranije četiri mjeseca nakon što ih 
Komisija donese. 

Komisija pri donošenju delegiranih akata radi navođenja informa­
cija koje se zahtijevaju na temelju trećeg podstavka točke ii. 
posebnu pozornost posvećuje opsegu rizikâ i učinaka povezanih s 
pitanjima održivosti za svaki sektor, uzimajući u obzir činjenicu da 
su rizici i učinci veći za neke sektore nego za druge. 

Komisija najmanje svake tri godine nakon datuma početka njihove 
primjene preispituje delegirane akte donesene u skladu s ovim član­
kom, uzimajući u obzir tehničke savjete Europske savjetodavne 
skupine za financijsko izvještavanje (EFRAG), i prema potrebi 
mijenja te delegirane akte kako bi se uzele u obzir relevantne 
promjene, uključujući promjene međunarodnih standarda. 

Komisija se najmanje jedanput godišnje savjetuje s Europskim 
parlamentom i te se savjetuje zajednički sa Stručnom skupinom 
država članica za održivo financiranje iz članka 24. Uredbe (EU) 
2020/852 i računovodstvenim regulatornim odborom iz članka 6. 
Uredbe (EZ) br. 1606/2002 o programu rada EFRAG-a u pogledu 
razvoja standarda izvješćivanja o održivosti. 

2. Standardima izvješćivanja o održivosti osigurava se kvaliteta 
informacija o kojima se izvješćuje, i to zahtijevanjem da one moraju 
biti razumljive, relevantne, provjerljive, usporedive i vjerno pred­
stavljene. Standardima izvješćivanja o održivosti izbjegava se name­
tanje nerazmjernog administrativnog opterećenja poduzećima, među 
ostalim tako da se u najvećoj mogućoj mjeri uzima u obzir rad 
globalnih inicijativa za utvrđivanje standarda izvješćivanja o održi­
vosti kako je propisano stavkom 5. točkom (a). 

Standardima izvješćivanja o održivosti, uzimajući u obzir predmet 
određenog standarda izvješćivanja o održivosti: 

(a) navode se informacije koje poduzeća trebaju objavljivati o slje­
dećim okolišnim čimbenicima: 

i. ublažavanju klimatskih promjena, uključujući u pogledu 
područja primjene 1, područja primjene 2 i područja 
primjene 3 emisija stakleničkih plinova; 

ii. prilagodbi klimatskim promjenama; 
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iii. vodenim i morskim resursima; 

iv. iskorištavanju resursa i kružnom gospodarstvu; 

v. onečišćenju; 

vi. bioraznolikosti i ekosustavima; 

(b) određuju se informacije koje poduzeća trebaju objavljivati o 
sljedećim socijalnim čimbenicima i čimbenicima u području 
ljudskih prava: 

i. jednakom postupanju i jednakim mogućnostima za sve, 
uključujući rodnu ravnopravnost i jednaku plaću za rad 
jednake vrijednosti, osposobljavanje i razvoj vještina, zapo­ 
šljavanje i uključivanje osoba s invaliditetom, mjere protiv 
nasilja i uznemiravanja na radnom mjestu te raznolikost; 

ii. radnim uvjetima, uključujući sigurno zaposlenje, radno 
vrijeme, primjerene plaće, socijalni dijalog, slobodu udruži­
vanja, postojanje radničkih vijeća, kolektivno pregovaranje, 
uključujući udio radnika obuhvaćenih kolektivnim ugovo­
rima, prava radnika na informiranje, savjetovanje i sudjelo­
vanje, ravnoteža između poslovnog i privatnog života te 
zdravlje i sigurnost; 

iii. poštovanju ljudskih prava, temeljnih sloboda, demokratskih 
načela i standarda utvrđenih u Međunarodnoj povelji o ljud­
skim pravima i drugim temeljnim konvencijama UN-a o 
ljudskim pravima, uključujući Konvenciju UN-a o 
pravima osoba s invaliditetom, Deklaraciji UN-a o 
pravima autohtonih naroda, Deklaraciji Međunarodne orga­
nizacije rada o temeljnim načelima i pravima na radu te 
temeljnim konvencijama Međunarodne organizacije rada, 
Europskoj konvenciji za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 
sloboda, Europskoj socijalnoj povelji i Povelji Europske 
unije o temeljnim pravima; 

(c) navode se informacije koje poduzeća trebaju objavljivati o slje­
dećim upravljačkim čimbenicima: 

i. ulozi administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela podu­
zeća u pogledu pitanja održivosti, te njihovom sastavu, kao 
i njihovom stručnom znanju i vještinama u vezi s ispunja­
vanjem te uloge ili pristupu koji takva tijela imaju takvom 
stručnom znanju i vještinama; 

ii. glavnim značajkama sustavâ unutarnje kontrole i upravljanja 
rizicima poduzeća, u vezi s postupkom izvješćivanja o 
održivosti i odlučivanja; 
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iii. poslovnoj etici i korporativnoj kulturi, uključujući borbu 
protiv korupcije i podmićivanja, zaštitu zviždača te dobrobit 
životinja; 

iv. aktivnostima i naporima poduzeća povezanim s izvršava­
njem političkog utjecaja, uključujući njegove aktivnosti 
lobiranja; 

v. upravljanju i kvaliteti odnosa s klijentima, dobavljačima i 
zajednicama na koje utječu djelatnosti poduzeća, uključujući 
prakse plaćanja, posebno kada je riječ o zakašnjelim plaća­
njima malim i srednjim poduzećima. 

3. Standardima izvješćivanja o održivosti navode se informacije 
usmjerene na budućnost, retrospektivne informacije, kvalitativne i 
kvantitativne informacije, prema potrebi, o kojima poduzeća trebaju 
izvješćivati. 

4. U standardima izvješćivanja o održivosti uzimaju se u obzir 
poteškoće na koje poduzeća mogu naići pri prikupljanju informacija 
od aktera u cijelom njihovom lancu vrijednosti, posebno od onih 
koji ne podliježu zahtjevima izvješćivanja o održivosti utvrđenim 
člankom 19.a ili člankom 29.a te od dobavljača na tržištima u 
nastajanju i u gospodarstvima u usponu. U standardima izvješći­
vanja o održivosti utvrđuju se objave o lancima vrijednosti koje su 
razmjerne i relevantne za kapacitete i značajke poduzeća u lancima 
vrijednosti te za opseg i složenost djelatnosti, osobito one koje se 
odnose na poduzeća koja ne podliježu zahtjevima izvješćivanja o 
održivosti iz članka 19.a ili članka 29.a. U standardima izvješći­
vanja o održivosti ne utvrđuju se objave kojima bi se od poduzeća 
zahtijevalo da od malih i srednjih poduzeća u svojem lancu vrijed­
nosti pribave informacije koje nadilaze informacije koje se objav­
ljuju u skladu sa standardima izvješćivanja o održivosti za mala i 
srednja poduzeća iz članka 29.c. 

Prvim podstavkom ne dovode se u pitanje zahtjevi Unije da podu­
zeća provode postupak dubinske analize. 

5. Komisija pri donošenju delegiranih akata u skladu sa 
stavkom 1. u najvećoj mogućoj mjeri uzima u obzir: 

(a) rad globalnih inicijativa za utvrđivanje standarda izvješćivanja o 
održivosti i postojeće standarde i okvire za računovodstvo 
prirodnog kapitala i obračun stakleničkih plinova, odgovorno 
poslovno ponašanje, društveno odgovorno poslovanje i održivi 
razvoj; 

(b) informacije koje sudionici na financijskom tržištu trebaju kako 
bi poštovali svoje obveze objavljivanja utvrđene Uredbom (EU) 
2019/2088 i delegiranim aktima donesenima na temelju te 
uredbe; 
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(c) kriterije, pokazatelje i metodologije utvrđene u delegiranim 
aktima donesenima na temelju Uredbe (EU) 2020/852, uključu­
jući kriterije tehničke provjere utvrđene u skladu s člankom 10. 
stavkom 3., člankom 11. stavkom 3., člankom 12. stavkom 2., 
člankom 13. stavkom 2., člankom 14. stavkom 2. i člankom 15. 
stavkom 2. te uredbe te zahtjeve za izvješćivanje utvrđene u 
delegiranom aktu donesenom na temelju članka 8. te uredbe; 

(d) zahtjeve za objavu koji se primjenjuju na administratore refe­
rentnih vrijednosti u izjavi o referentnoj vrijednosti i u meto­
dologiji referentnih vrijednosti te minimalne standarde za razvoj 
referentnih vrijednosti EU-a za klimatsku tranziciju i referentnih 
vrijednosti EU-a usklađenih s Pariškim sporazumom u skladu s 
delegiranim uredbama Komisije (EU) 2020/1816 ( 1 ) (EU) 
2020/1817 ( 2 ) i (EU) 2020/1818 ( 3 ) 

(e) informacije određene u provedbenim aktima donesenima na 
temelju članka 434.a Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(f) Preporuku Komisije 2013/179/EU ( 4 ); 

(g) Direktivu 2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća ( 5 ) 

(h) Uredbu (EU) 2021/1119; 

(i) Uredbu (EZ) br. 1221/2009 Europskog parlamenta i Vijeća ( 6 ); 

(j) Direktivu (EU) 2019/1937 Europskog parlamenta i Vijeća ( 7 ) 

Članak 29.c 

Standardi izvješćivanja o održivosti za mala i srednja poduzeća 

1. Komisija do 30. lipnja 2024. donosi delegirane akte u skladu s 
člankom 49. radi dopune ove Direktive utvrđivanjem standarda 
izvješćivanja o održivosti koji su proporcionalni i relevantni za 
kapacitete i značajke malih i srednjih poduzeća te za opseg i slože­
nost njihovih aktivnosti. Tim standardima izvješćivanja o održivosti 
navode se informacije o kojima se za mala i srednja poduzeća iz 
članka 2. točke 1. podtočke (a) izvješćuje u skladu s člankom 19.a 
stavkom 6. 
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Zahtjevi za izvješćivanje utvrđeni u delegiranim aktima iz prvog 
podstavka stupaju na snagu najranije četiri mjeseca nakon što ih 
Komisija donese. 

2. U standardima izvješćivanja o održivosti za mala i srednja 
poduzeća uzimaju se u obzir kriteriji utvrđeni u članku 29.b od 
stavka 2. do stavka 5. Njima se, u mjeri u kojoj je to moguće, 
navodi i struktura za iskazivanje tih informacija. 

3. Komisija najmanje svake tri godine nakon datuma početka 
njihove primjene preispituje delegirane akte donesene u skladu s 
ovim člankom, uzimajući u obzir tehničke savjete EFRAG-a, i 
prema potrebi mijenja te delegirane akte kako bi se uzele u obzir 
relevantne promjene, uključujući promjene u pogledu međunarodnih 
standarda. 

___________ 
( 1 ) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/1816 od 17. srpnja 2020. 

o dopuni Uredbe (EU) 2016/1011 Europskog parlamenta i 
Vijeća u pogledu objašnjenja u izjavi o referentnoj vrijednosti 
o načinu na koji se okolišni, socijalni i upravljački čimbenici 
uzimaju u obzir u svakoj pruženoj i objavljenoj referentnoj 
vrijednosti (SL L 406, 3.12.2020., str. 1.). 

( 2 ) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/1817 od 17. srpnja 2020. 
o dopuni Uredbe (EU) 2016/1011 Europskog parlamenta i 
Vijeća u pogledu minimalnog sadržaja objašnjenja o načinu na 
koji se okolišni, socijalni i upravljački čimbenici uzimaju u 
obzir u metodologiji referentnih vrijednosti (SL L 406, 
3.12.2020., str. 12.). 

( 3 ) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/1818 od 17. srpnja 2020. 
o dopuni Uredbe (EU) 2016/1011 Europskog parlamenta i 
Vijeća u pogledu minimalnih standarda za referentne vrijednosti 
EU-a za klimatsku tranziciju i referentne vrijednosti EU-a uskla­ 
đene s Pariškim sporazumom (SL L 406, 3.12.2020., str. 17.). 

( 4 ) Preporuka Komisije 2013/179/EU od 9. travnja 2013. o uporabi 
zajedničkih metoda za mjerenje i priopćavanje rezultata o utje­
caju proizvoda i organizacija na okoliš za vrijeme njihova 
životnog vijeka (SL L 124, 4.5.2013., str. 1.). 

( 5 ) Direktiva 2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 
13. listopada 2003. o uspostavi sustava trgovanja emisijskim 
jedinicama stakleničkih plinova unutar Zajednice i o izmjeni 
Direktive Vijeća 96/61/EZ (SL L 275, 25.10.2003., str. 32.). 

( 6 ) Uredba (EZ) br. 1221/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 
25. studenoga 2009. o dobrovoljnom sudjelovanju organizacija 
u sustavu upravljanja okolišem i neovisnog ocjenjivanja 
Zajednice (EMAS) te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) 
br. 761/2001 i odluka Komisije 2001/681/EZ i 2006/193/EZ 
(SL L 342, 22.12.2009., str. 1.). 

( 7 ) Direktiva (EU) 2019/1937 Europskog parlamenta i Vijeća od 
23. listopada 2019. o zaštiti osoba koje prijavljuju povrede 
prava Unije (SL L 305, 26.11.2019., str. 17.).”; 
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9. umeće se sljedeće poglavlje: 

„POGLAVLJE 6.b 

JEDINSTVENI ELEKTRONIČKI FORMAT ZA IZVJEŠTAVANJE 

Članak 29.d 

Jedinstveni elektronički format za izvještavanje 

1. Poduzeća koja podliježu zahtjevima iz članka 19.a ove Direk­
tive izrađuju svoje izvješće poslovodstva u elektroničkom formatu 
za izvještavanje utvrđenom u članku 3. Delegirane uredbe Komisi­
je (EU) 2019/815 (*)i opisno označavaju svoje izvješćivanje o 
održivosti, što uključuje objave utvrđene u članku 8. Uredbe (EU) 
2020/852, u skladu s elektroničkim formatom za izvještavanje iz te 
delegirane uredbe. 

2. Matična poduzeća koja podliježu zahtjevima iz članka 29.a 
pripremaju svoje konsolidirano izvješće poslovodstva u elektroni­ 
čkom formatu za izvještavanje utvrđenom u članku 3. Delegirane 
uredbe Komisije (EU) 2019/815 i opisno označavaju svoje izvje­ 
šćivanje o održivosti, što uključuje objave utvrđene u članku 8. 
Uredbe (EU) 2020/852, u skladu s elektroničkim formatom za 
izvještavanje utvrđenim u toj delegiranoj uredbi. 

___________ 
(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/815 оd 17. prosinca 

2018. o dopuni Direktive 2004/109/EZ Europskog parlamenta 
i Vijeća u pogledu regulatornih tehničkih standarda za specifi­
kaciju jedinstvenog elektroničkog formata za izvještavanje 
(SL L 143, 29.5.2019., str. 1.).”; 

10. u članku 30. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Države članice osiguravaju da poduzeća u razumnom roku, 
koji ne prelazi 12 mjeseci od datuma bilance, objavljuju propisno 
odobrene godišnje financijske izvještaje i izvješće poslovodstva u 
elektroničkom formatu za izvještavanje iz članka 29.d ove Direktive 
ako je primjenjivo, zajedno s mišljenjem i izjavom koje je dostavio 
ovlašteni revizor ili revizorsko društvo iz članka 34. ove Direktive, 
kako je utvrđeno pravom svake države članice u skladu s glavom I. 
poglavljem III. Direktive (EU) 2017/1132 Europskog parlamenta i 
Vijeća (*) 

Države članice mogu zahtijevati od poduzeća koja podliježu član­
cima 19.a i 29.a da izvješće poslovodstva besplatno stave na raspo­
laganje javnosti na svojim internetskim stranicama. Ako poduzeće 
nema internetsku stranicu, države članice mogu od njega zahtijevati 
da na zahtjev stavi na raspolaganje pisani primjerak svojeg izvješća 
poslovodstva. 
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Ako neovisni pružatelj usluga provjere izrazi mišljenje iz članka 34. 
stavka 1. drugog podstavka točke (aa), to se mišljenje objavljuje 
zajedno s dokumentima iz prvog podstavka ovog stavka. 

Države članice mogu, međutim, izuzeti poduzeća od obveze objav­
ljivanja izvješća poslovodstva ako je primjerak cijelog takvog 
izvješća ili njegova dijela lako dostupan na zahtjev po cijeni koja 
nije viša od njegova administrativnog troška. 

Izuzeće utvrđeno u četvrtom podstavku ovog stavka ne primjenjuje 
se na poduzeća koja podliježu zahtjevima za izvješćivanje o održi­
vosti iz članaka 19.a i 29.a. 

___________ 
(*) Direktiva (EU) 2017/1132 Europskog parlamenta i Vijeća od 

14. lipnja 2017. o određenim aspektima prava društava 
(SL L 169, 30.6.2017., str. 46.).”; 

11. u članku 33. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Države članice osiguravaju da članovi administrativnih, 
upravljačkih i nadzornih tijela poduzeća, djelujući u okviru nadlež­
nosti koje su im dodijeljene na temelju nacionalnog prava, budu 
kolektivno obvezni osigurati da se sljedeći dokumenti sastavljaju i 
objavljuju u skladu sa zahtjevima ove Direktive i, prema potrebi, u 
skladu s međunarodnim računovodstvenim standardima donesenima 
u skladu s Uredbom (EZ) br. 1606/2002, Delegiranom ured­
bom (EU) 2019/815, standardima izvješćivanja o održivosti iz 
članka 29.b ili članka 29.c ove Direktive i u skladu sa zahtjevima 
iz članka 29.d ove Direktive: 

(a) godišnji financijski izvještaji, izvješće poslovodstva i izvješće o 
korporativnom upravljanju kad se dostavljaju zasebno; i 

(b) konsolidirani financijski izvještaji, konsolidirana izvješća poslo­
vodstva i konsolidirano izvješće o korporativnom upravljanju 
kad se dostavljaju zasebno.”; 

12. naslov poglavlja 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Revizija i provjera izvješćivanja o održivosti”; 

13. članak 34. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. drugi podstavak mijenja se kako slijedi: 

i. točka (a) podtočka ii. zamjenjuje se sljedećim: 

„ii. je li izvješće poslovodstva sastavljeno u skladu s primje­
njivim pravnim odredbama, isključujući zahtjeve za 
izvješćivanju o održivosti utvrđene u članku 19.a ove 
Direktive;”; 
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ii. umeće se sljedeća točka: 

„(aa) ako je primjenjivo, temelju postupka ograničene 
provjere daju mišljenje o usklađenosti izvješćivanja 
o održivosti sa zahtjevima iz ove Direktive, uključu­
jući usklađenost izvješćivanja o održivosti sa standar­
dima izvješćivanja o održivosti donesenima na temelju 
članka 29.b ili članka 29.c, postupak koji poduzeće 
provodi kako bi utvrdilo informacije u skladu s tim 
standardima izvješćivanja o održivosti i usklađenost sa 
zahtjevom za opisno označavanje izvješćivanja o 
održivosti u skladu s člankom 29.d, kao i o usklađe­
nosti sa zahtjevima za izvješćivanje iz članka 8. Ured­
be (EU) 2020/852;”; 

(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Države članice mogu dopustiti da ovlašteni revizor ili 
revizorsko društvo koji nisu oni koji obavljaju zakonsku revi­
ziju financijskih izvještaja daju mišljenje iz stavka 1. drugog 
podstavka točke (aa).”; 

(c) dodaju se sljedeći stavci: 

„4. Države članice mogu neovisnom pružatelju usluga 
provjere s poslovnim nastanom na njihovom državnom 
području dopustiti da dâ mišljenje iz stavka 1. drugog 
podstavka točke (aa), pod uvjetom da takav neovisni pružatelj 
usluga provjere podliježe zahtjevima koji su ekvivalentni onima 
utvrđenima u Direktivi 2006/43/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća (*)u pogledu provjere izvješćivanja o održivosti kako 
je definirano u članku 2. točki 22. te direktive, a posebno 
zahtjevima u pogledu: 

(a) osposobljavanja i ispita, čime se osigurava da neovisni 
pružatelji usluga provjere steknu potrebno stručno znanje 
o izvješćivanju o održivosti i provjeri izvješćivanja o održi­
vosti; 

(b) stalnog obrazovanja; 

(c) sustava osiguranja kvalitete; 

(d) profesionalne etike, neovisnosti, objektivnosti, povjerljivosti 
i službene tajne; 

(e) postavljanja i razrješavanja; 

(f) istražnih radnji i sankcija 
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(g) organizacije rada neovisnog pružatelja usluga provjere, 
osobito u pogledu dostatnih resursa i osoblja te održavanja 
evidencije klijenata i spisa; i 

(h) izvješćivanja o nepravilnostima. 

Ako neovisni pružatelj usluga provjere daje mišljenje iz 
stavka 1. drugog podstavka točke (aa), države članice osigura­
vaju da to mišljenje bude sastavljeno u skladu s člancima 26.a, 
27.a i 28.a Direktive 2006/43/EZ i da, ako je primjenjivo, 
revizorski odbor ili poseban odbor ispituje i prati neovisnost 
neovisnog pružatelja usluga provjere u skladu s člankom 39. 
stavkom 6. točkom (e) Direktive 2006/43/EZ. 

Države članice osiguravaju da neovisni pružatelji usluga 
provjere akreditirani prije 1. siječnja 2024. za provjeru izvje­ 
šćivanja o održivosti u skladu s Uredbom (EZ) br. 765/2008 ne 
podliježu zahtjevima u pogledu osposobljavanja i ispita iz 
prvog podstavka točke (a) ovog stavka. 

Države članice osiguravaju da neovisni pružatelji usluga 
provjere koji se 1. siječnja 2024. nalaze u postupku akreditacije 
u skladu s relevantnim nacionalnim zahtjevima ne podliježu 
zahtjevima u pogledu osposobljavanja i ispita iz prvog 
podstavka točke (a) s obzirom na provjeru izvješćivanja o 
održivosti pod uvjetom da dovrše taj postupak do 1. sije­ 
čnja 2026. 

Države članice osiguravaju da neovisni pružatelji usluga 
provjere iz trećeg i četvrtog podstavka steknu potrebno znanje 
o izvješćivanju o održivosti i provjeri izvješćivanja o održivosti 
i to putem zahtjeva o stalnom obrazovanju iz prvog podstavka 
točke (b). 

Ako država članica u skladu s prvim podstavkom odluči dopu­
stiti neovisnom pružatelju usluga provjere da dâ mišljenje iz 
stavka 1. drugog podstavka točke (aa), ona to dopušta i ovla­ 
štenom revizoru koji nije revizor (odnosno više njih) koji 
obavlja zakonsku reviziju financijskih izvještaja, kako je pred­
viđeno u stavku 3. 

5. Država članica koja je iskoristila mogućnost predviđenu u 
stavku 4. („država članica domaćin”) od 6. siječnja 2027. 
dopušta neovisnom pružatelju usluga provjere s poslovnim 
nastanom u državi članici koja nije država članica domaćin 
(„matična država članica”) da obavljaju provjere izvješćivanja 
o održivosti. 
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Matična država članica odgovorna je za nadzor neovisnih 
pružatelja usluga provjere s poslovnim nastanom na njezinom 
državnom području, osim u slučaju da se država članica 
domaćin odlučila nadzirati provjeru izvješćivanja o održivosti 
koju obavljaju neovisni pružatelji usluga provjere na njezinu 
državnom području. 

Ako država članica domaćin odluči nadzirati provjeru izvješći­
vanja o održivosti koju na njezinu državnom području obavljaju 
neovisni pružatelji usluga provjere registrirani u drugoj državi 
članici, država članica domaćin: 

(a) ne nameće takvim neovisnim pružateljima usluga provjere 
strože zahtjeve ili odgovornosti od onih koji se na temelju 
nacionalnih zakona zahtijevaju za provjeru izvješćivanja o 
održivosti koju provode neovisni pružatelji usluga provjere 
ili revizori s poslovnim nastanom u toj državi članici doma­ 
ćinu; i 

(b) obavješćuje druge države članice o svojoj odluci da nadzire 
provjeru izvješćivanja o održivosti koju obavljaju neovisni 
pružatelji usluga provjere s poslovnim nastanom u drugim 
državama članicama. 

6. Države članice osiguravaju da se, ako se pravom Unije 
zahtijeva da elemente izvješćivanja o održivosti poduzeća veri­
ficira akreditirana neovisna treća strana, izvješće akreditirane 
neovisne treće strane stavi na raspolaganje kao prilog izvješću 
poslovodstva ili na drugi javno dostupan način. 

___________ 
(*) Direktiva 2006/43/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 

17. svibnja 2006. o zakonskim revizijama godišnjih 
financijskih izvještaja i konsolidiranih financijskih izvje­ 
štaja, kojom se mijenjaju direktive Vijeća 78/660/EEZ 
i 83/349/EEZ i stavlja izvan snage Direktiva Vijeća 
84/253/EEZ (SL L 157, 9.6.2006., str. 87.).”; 

14. umeće se sljedeće poglavlje: 

„POGLAVLJE 9.a 

IZVJEŠĆIVANJE U ODNOSU NA PODUZEĆA IZ TREĆIH 
ZEMALJA 

Članak 40.a 

Izvješća o održivosti u odnosu na poduzeća iz trećih zemalja 

1. Država članica zahtijeva da poduzeće kći s poslovnim 
nastanom na njezinom državnom području, na čije se krajnje 
matično poduzeće primjenjuje pravo treće zemlje, objavi i stavi 
na raspolaganje izvješće o održivosti koje obuhvaća informacije 
navedene u članku 29.a stavku 2. točki (a) podtočkama od iii. do 
vi., točkama od (b) do (f) i, prema potrebi, točki (h) na razini grupe 
tog krajnjeg matičnog poduzeća iz treće zemlje. 
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Prvi podstavak primjenjuje se samo na velika poduzeća kćeri i na 
mala i srednja poduzeća kćeri, osim mikropoduzeća, koja su 
subjekti od javnog interesa kako su definirani u članku 2. točki 
1. podtočki (a). 

Država članica zahtijeva da podružnica koja se nalazi na njezinom 
državnom području i koja je podružnica poduzeća na koje se 
primjenjuje pravo treće zemlje te koja nije dio grupe ili je u 
konačnici drži poduzeće osnovano u skladu s pravom treće 
zemlje objavljuje i stavlja na raspolaganje izvješće o održivosti 
koje obuhvaća informacije navedene u članku 29.a stavku 2. točki 
(a) podtočkama od iii. do vi., točkama od (b) do (f) i, prema 
potrebi, točki (h), na razini grupe ili, ako to nije primjenjivo, na 
pojedinačnoj razini poduzeća iz treće zemlje. 

Pravilo iz trećeg podstavka primjenjuje se na podružnicu samo ako 
poduzeće iz treće zemlje nema poduzeće kći kako je navedeno u 
prvom podstavku i ako je podružnica ostvarila neto prihod veći od 
40 milijuna EUR u prethodnoj financijskoj godini. 

Prvi i treći podstavak primjenjuju se na poduzeća kćeri ili podruž­
nice navedene u tim podstavcima samo ako je poduzeće iz treće 
zemlje na svojoj razini grupe ili, ako to nije primjenjivo, na pojedi­
načnoj razini, ostvarilo neto prihod veći od 150 milijuna EUR u 
Uniji u svakoj od posljednje dvije uzastopne financijske godine. 

Države članice mogu zahtijevati od poduzeća kćeri ili podružnica iz 
prvog i trećeg podstavka da im dostave informacije o neto prihodu 
koji su poduzeća iz trećih zemalja ostvarila na njihovom državnom 
području i u Uniji. 

2. Države članice zahtijevaju da izvješće o održivosti koje 
dostavlja poduzeće kći ili podružnica iz stavka 1. bude sastavljeno 
u skladu sa standardima donesenima na temelju članka 40.b. 

Odstupajući od prvog podstavka ovog stavka, izvješće o održivosti 
iz stavka 1. ovog članka može se sastaviti u skladu sa standardima 
izvješćivanja o održivosti donesenima u skladu s člankom 29.b ili 
na način jednak tim standardima izvješćivanja o održivosti, kako je 
utvrđeno u skladu s provedbenim aktom o ekvivalentnosti standarda 
izvješćivanja donesenim u skladu s člankom 23. stavkom 4. trećim 
podstavkom Direktive 2004/109/EZ. 

Ako informacije koje su potrebne za sastavljanje izvješća o održi­
vosti iz prvog podstavka ovog stavka nisu dostupne, poduzeće kći 
ili podružnica iz stavka 1. traže od poduzeća iz treće zemlje da im 
pruži sve informacije koje su im potrebne za ispunjavanje njihovih 
obveza. 

U slučaju da sve tražene informacije ne budu dostavljene, poduzeće 
kći ili podružnica iz stavka 1. sastavlja, objavljuje i stavlja na 
raspolaganje izvješće o održivosti iz stavka 1. koje sadržava sve 
informacije koje posjeduje, koje je pribavila ili prikupila te daje 
izjavu u kojoj navodi da poduzeće iz treće zemlje nije stavilo na 
raspolaganje potrebne informacije. 
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3. Države članice zahtijevaju da se izvješće o održivosti iz stavka 
1. objavi s priloženim mišljenjem o provjeri koje je dala jedna ili 
više osoba ili jedno ili više društava koji su ovlašteni za davanje 
mišljenja o provjeri izvješćivanja o održivosti na temelju nacio­
nalnog prava poduzeća iz treće zemlje ili nacionalnog prava 
države članice. 

U slučaju da poduzeće iz treće zemlje ne dostavi mišljenje o 
provjeri u skladu s prvim podstavkom, poduzeće kći ili podružnica 
daje izjavu u kojoj navodi da poduzeće iz treće zemlje nije stavilo 
na raspolaganje potrebno mišljenje o provjeri. 

4. Države članice mogu na godišnjoj razini obavješćivati Komi­
siju o poduzećima kćerima ili podružnicama poduzeća iz trećih 
zemalja koje su ispunile zahtjev za objavljivanje iz članka 40.d te 
o slučajevima u kojima je izvješće objavljeno, ali je poduzeće kći ili 
podružnica postupilo u skladu sa stavkom 2. četvrtim podstavkom 
ovog članka. Komisija na svojoj internetskoj stranici objavljuje 
popis poduzeća iz trećih zemalja koja objave izvješće o održivosti. 

Članak 40.b 

Standardi izvješćivanja o održivosti za poduzeća iz trećih 
zemalja 

Komisija do 30. lipnja 2024. donosi delegirani akt u skladu s 
člankom 49. za dopunu ove Direktive radi utvrđivanja standarda 
izvješćivanja o održivosti za poduzeća iz trećih zemalja kojima se 
navode informacije koje se uključuju u izvješća o održivosti iz 
članka 40.a. 

Članak 40.c 

Odgovornost za sastavljanje, objavljivanje i stavljanje na 
raspolaganje izvješća o održivosti u odnosu na poduzeća iz 
trećih zemalja 

Države članice osiguravaju da su podružnice poduzeća iz trećih 
zemalja odgovorne za osiguravanje da, u skladu s njihovim 
saznanjima i sposobnostima, njihovo izvješće o održivosti bude 
sastavljeno u skladu s člankom 40.a i da se to izvješće objavi i 
stavi na raspolaganje u skladu s člankom 40.d. 

Države članice osiguravaju da članovi administrativnih, upravlja­ 
čkih i nadzornih tijela poduzeća kćeri iz članka 40.a budu kolek­
tivno odgovorni za osiguravanje, u skladu s njihovim saznanjima i 
sposobnostima, da je njihovo izvješće o održivosti sastavljeno u 
skladu s člankom 40.a i da se to izvješće objavi i stavi na raspo­
laganje u skladu s člankom 40.d. 
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Članak 40.d 

Objava 

1. Poduzeća kćeri i podružnice iz članka 40.a stavka 1. ove 
Direktive objavljuju svoje izvješće o održivosti, zajedno s mišlje­
njem o provjeri i, ako je primjenjivo, izjavom iz članka 40.a stavka 
2. četvrtog podstavka ove Direktive u roku od 12 mjeseci od 
datuma bilance za financijsku godinu za koju se izvješće sastavlja, 
kako je predvidjela svaka država članica, u skladu s člancima od 
14. do 28. Direktive (EU) 2017/1132 i, prema potrebi, u skladu s 
člankom 36. te direktive. 

2. Ako izvješće o održivosti zajedno s mišljenjem o provjeri i, 
ako je primjenjivo, izjavom, koji su objavljeni u skladu sa stavkom 
1. ovog članka, nisu besplatno dostupni javnosti na internetskim 
stranicama registra iz članka 16. Direktive (EU) 2017/1132, 
države članice osiguravaju da izvješće o održivosti zajedno s mišlje­
njem o provjeri i, ako je primjenjivo, zajedno s izjavom koje objav­
ljuju poduzeća u skladu sa stavkom 1. ovog članka, budu besplatno 
dostupni javnosti na barem jednom službenom jeziku Unije 
najkasnije 12 mjeseci nakon datuma bilance za financijsku godinu 
za koju je izvješće sastavljeno, na internetskoj stranici poduzeća 
kćeri ili podružnice kako je navedeno u članku 40.a stavku 1. 
ove Direktive.”; 

15. naslov poglavlja 11. zamjenjuje se sljedećim: 

„POGLAVLJE 11. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE”; 

16. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 48.i 

Prijelazne odredbe 

1. Države članice do 6. siječnja 2030. dozvoljavaju poduzeću 
kćeri u Uniji koje podliježe članku 19.a ili članku 29.a i na čije 
se matično poduzeće ne primjenjuje pravo države članice, da izradi 
konsolidirano izvješćivanje o održivosti, u skladu sa zahtjevima iz 
članka 29.a, koje uključuje sva poduzeća kćeri u Uniji takvog 
matičnog poduzeća, koja podliježu članku 19.a ili članku 29.a. 

Države članice do 6. siječnja 2030. dozvoljavaju da konsolidirano 
izvješćivanje o održivosti iz prvog podstavka ovog stavka uključuje 
objave utvrđene u članku 8. Uredbe (EU) 2020/852, koje obuhva­ 
ćaju aktivnosti koje obavljaju sva poduzeća kćeri u Uniji rele­
vantnog matičnog poduzeća iz prvog podstavka ovog stavka koja 
podliježu članku 19.a ili članku 29.a ove Direktive. 
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2. Poduzeće kći u Uniji iz stavka 1. jedno je od poduzeća kćeri u 
Uniji grupe koje je ostvarilo najveći prihod u Uniji tijekom 
najmanje jedne od prethodnih pet financijskih godina, ako je 
primjenjivo na konsolidiranoj osnovi. 

3. Konsolidirano izvješćivanje o održivosti iz stavka 1. ovog 
članka objavljuje se u skladu s člankom 30. 

4. Za potrebe izuzeća utvrđenog u članku 19.a stavku 9. i članku 
29.a stavku 8., izvješćivanje u skladu sa stavkom 1. ovog članka 
smatra se izvješćivanjem matičnog poduzeća na razini grupe u 
pogledu poduzeća uključenih u konsolidaciju. Smatra se da izvje­ 
šćivanje u skladu sa stavkom 1. drugim podstavkom ovog članka 
ispunjava uvjete iz članka 19.a stavka 9. drugog podstavka točke (c) 
odnosno članka 29.a stavka 8. drugog podstavka točke (c).”; 

17. članak 49. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavci 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim: 

„2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 1. 
stavka 2., članka 3. stavka 13., članaka 29.b, 29.c i 40.b i 
članka 46. stavka 2. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od 
pet godina počevši od 5. siječnja 2023. Komisija izrađuje izvje­ 
štaj o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 
razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produ­
ljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parla­
ment ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca 
prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu 
opozvati delegiranje ovlasti iz članka 1. stavka 2., članka 3. 
stavka 13., članaka 29.b, 29.c i 40.b i članka 46. stavka 2. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u 
njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg 
dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu 
Europske unije ili na kasniji datum naveden u toj odluci. On 
ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi.”; 

(b) umeće se sljedeći stavak: 

„3.b Pri donošenju delegiranih akata na temelju članaka 29.b 
i 29.c Komisija uzima u obzir tehničke savjete EFRAG-a, pod 
sljedećim uvjetima: 

(a) takvi su savjeti razvijeni uz odgovarajući propisani postu­
pak, javni nadzor i transparentnost, uz stručno znanje i 
uravnoteženo sudjelovanje relevantnih dionika te uz 
dostatno javno financiranje kako bi se osigurala njihova 
neovisnost, te na temelju programa rada o kojem se savje­
tovalo s Komisijom; 
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(b) takvi savjeti popraćeni su analizama troškova i koristi koje 
uključuju analize učinaka tehničkih savjeta na pitanja održi­
vosti; 

(c) takvi savjeti popraćeni su pojašnjenjem o tome na koji 
način uzimaju u obzir elemente navedene u članku 29.b 
stavku 5.; 

(d) sudjelovanje u radu EFRAG-a na tehničkoj razini temelji se 
na stručnom znanju u području izvješćivanja o održivosti i 
nije uvjetovano financijskim doprinosom. 

Točkama (a) i (d) ne dovodi se u pitanje sudjelovanje javnih 
tijela i nacionalnih organizacija za utvrđivanje normi u tehni­ 
čkom radu EFRAG-a. 

Popratni dokumenti za tehničke savjete EFRAG-a dostavljaju se 
zajedno s tim tehničkim savjetima. 

Komisija se savjetuje zajednički sa Stručnom skupinom država 
članica za održivo financiranje iz članka 24. Uredbe (EU) 
2020/852 i računovodstvenim regulatornim odborom iz članka 6. 
Uredbe (EZ) br. 1606/2002 o nacrtima delegiranih akata prije 
njihova donošenja kako je navedeno u člancima 29.b i 29.c ove 
Direktive. 

Komisija traži mišljenje Europskog nadzornog tijela za vrijed­
nosne papire i tržišta kapitala (ESMA), Europskog nadzornog 
tijela za bankarstvo (EBA) i Europskog nadzornog tijela za 
osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje (EIOPA) o tehni­ 
čkim savjetima koje dostavi EFRAG, posebno u pogledu 
njihove usklađenosti s Uredbom (EU) 2019/2088 i delegiranim 
aktima donesenima na temelju te uredbe. ESMA, EBA i EIOPA 
dostavljaju svoja mišljenja u roku od dva mjeseca od dana 
primitka zahtjeva Komisije. 

Komisija se savjetuje i s Europskom agencijom za okoliš, 
Agencijom Europske unije za temeljna prava, Europskom 
središnjom bankom (ESB), Odborom europskih tijela za 
nadzor revizije (CEAOB) i Platformom za održivo financiranje 
uspostavljenom na temelju članka 20. Uredbe (EU) 2020/852 o 
tehničkim savjetima koje dostavi EFRAG prije donošenja dele­
giranih akata iz članaka 29.b i 29.c ove Direktive. Ako neko od 
tih tijela odluči dostaviti mišljenje, dužno je to učiniti u roku od 
dva mjeseca od datuma savjetovanja Komisije.”; 
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(c) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Delegirani akt donesen na temelju članka 1. stavka 2., 
članka 3. stavka 13., članaka 29.b, 29.c ili 40.b ili članka 46. 
stavka 2. stupa na snagu samo ako ni Europski parlament ni 
Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europ­
skom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu prigovor ili ako 
su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavije­
stili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje 
za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.”. 

Članak 2. 

Izmjene Direktive 2004/109/EZ 

Direktiva 2004/109/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 2. stavku 1. dodaje se sljedeća točka: 

„(r) „izvješćivanje o održivosti” znači izvješćivanje o održivosti 
kako je definirano u članku 2. točki 18. Direktive 2013/34/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća (*) 

___________ 
(*) Direktiva 2013/34/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 

26. lipnja 2013. o godišnjim financijskim izvještajima, konsoli­
diranim financijskim izvještajima i povezanim izvješćima za 
određene vrste poduzeća, o izmjeni Direktive 2006/43/EZ Europ­
skog parlamenta i Vijeća i o stavljanju izvan snage direktiva 
Vijeća 78/660/EEZ i 83/349/EEZ (SL L 182, 29.6.2013., 
str. 19.).”; 

2. članak 4. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) izjava odgovornih osoba izdavatelja, čija su imena i funkcije 
koje obnašaju jasno navedeni, kojima potvrđuju da, prema 
njihovim saznanjima, financijski izvještaji, sastavljeni uz 
primjenu odgovarajućih računovodstvenih standarda, 
pružaju istinit i pošten prikaz imovine, obveza, financijskog 
položaja i dobiti ili gubitaka izdavatelja i svih društava 
uključenih u konsolidaciju te da izvješće poslovodstva 
uključuje pošten pregled razvoja i rezultata poslovanja te 
položaj izdavatelja i svih društava uključenih u konsolida­
ciju, zajedno s opisom osnovnih rizika i neizvjesnosti 
kojima su izloženi i, prema potrebi, da je sastavljeno u 
skladu sa standardima izvješćivanja o održivosti iz 
članka 29.b Direktive 2013/34/EU i specifikacijama donese­
nima na temelju članka 8. stavka 4. Uredbe (EU) 2020/852 
Europskog parlamenta i Vijeća (*) 

___________ 
(*) Uredba (EU) 2020/852 Europskog parlamenta i Vijeća od 

18. lipnja 2020. o uspostavi okvira za olakšavanje održivih 
ulaganja i izmjeni Uredbe (EU) 2019/2088 (SL L 198, 
22.6.2020., str. 13).”; 
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(b) stavci 4. i 5. zamjenjuju se sljedećim: 

„4. Revizija financijskih izvještaja provodi se u skladu s 
člankom 34. stavkom 1. prvim podstavkom i člankom 34. 
stavkom 2. Direktive 2013/34/EU. 

Ovlašteni revizor dostavlja mišljenje i izjavu o izvješću poslo­
vodstva iz članka 34. stavka 1. drugog podstavka točaka (a) i (b) 
i članka 34. stavka 2. Direktive 2013/34/EU. 

Revizorsko izvješće iz članka 28. Direktive 2006/43/EZ Europ­
skog parlamenta i Vijeća (*) koje je potpisala osoba odnosno 
osobe odgovorne za obavljanje rada iz članka 34. stavaka 1. 
i 2. Direktive 2013/34/EU, u cijelosti se javno objavljuje 
zajedno s godišnjim financijskim izvještajem. 

Ako je primjenjivo, mišljenje o provjeri izvješćivanju o održi­
vosti daje se u skladu s člankom 34. stavkom 1. drugim 
podstavkom točkom (aa) i člankom 34. stavcima od 2. do 5. 
Direktive 2013/34/EU. 

Izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti iz članka 28.a 
Direktive 2006/43/EZ se u cijelosti se javno objavljuje zajedno 
s godišnjim financijskim izvještajem. 

5. Izvješće poslovodstva sastavlja se u skladu s člancima 19., 
19.a, 20. i člankom 29.d stavkom 1. Direktive 2013/34/EU te 
uključuje specifikacije donesene u skladu s člankom 8. stavkom 
4. Uredbe (EU) 2020/852, kada ga sastavljaju poduzeća nave­
dena u tim odredbama. 

U slučajevima kad je izdavatelj obvezan sastavljati konsolidirane 
financijske izvještaje, konsolidirano izvješće poslovodstva 
sastavlja se u skladu s člancima 29. i 29.a te člankom 29.d 
stavkom 2. Direktive 2013/34/EU te uključuje specifikacije 
donesene u skladu s člankom 8. stavkom 4. Uredbe (EU) 
2020/852, kada ga sastavljaju poduzeća navedena u tim 
odredbama. 

___________ 
(*) Direktiva 2006/43/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 

17. svibnja 2006. o zakonskim revizijama godišnjih financij­
skih izvještaja i konsolidiranih financijskih izvještaja, kojom 
se mijenjaju direktive Vijeća 78/660/EEZ i 83/349/EEZ i 
stavlja izvan snage Direktiva Vijeća 84/253/EEZ (SL L 157, 
9.6.2006., str. 87.).”; 

3. članak 23. stavak 4. mijenja se kako slijedi: 

(a) treći i četvrti podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Komisija u skladu s postupkom iz članka 27. stavka 2. ove 
Direktive donosi potrebne odluke o ekvivalentnosti računovod­
stvenih standarda pod uvjetima utvrđenima u članku 30. stavku 
3. ove Direktive i ekvivalentnosti standarda izvješćivanja o 
održivosti kako je navedeno u članku 29.b Direktive 2013/34/EU 
koje primjenjuju izdavatelji iz trećih zemalja. Ako odluči da 
računovodstveni standardi ili standardi izvješćivanja o održivosti 
treće zemlje nisu ekvivalentni, Komisija dotičnim izdavateljima 
može dopustiti da nastave upotrebljavati takve standarde tijekom 
odgovarajućeg prijelaznog razdoblja. 
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U kontekstu trećeg podstavka ovog stavka, Komisija delegiranim 
aktima donesenima u skladu s člankom 27. stavcima 2.a, 2.b 
i 2.c i podložno uvjetima utvrđenima u člancima 27.a i 27.b 
donosi mjere za uspostavljanje općih kriterija ekvivalentnosti u 
pogledu računovodstvenih standarda i standarda izvješćivanja o 
održivosti koji su relevantni za izdavatelje iz više od jedne 
zemlje.”; 

(b) dodaje se sljedeći podstavak: 

„Kriterijima koje Komisija primjenjuje pri ocjeni ekvivalentnosti 
standarda izvješćivanja o održivosti koje upotrebljavaju izdava­
telji iz trećih zemalja iz trećeg podstavka osigurava se barem 
sljedeće: 

(a) da standardi izvješćivanja o održivosti zahtijevaju da podu­
zeća objavljuju informacije o pitanjima u području okoliša, 
socijalnim i čimbenicima upravljanja; 

(b) da standardi izvješćivanja o održivosti zahtijevaju da podu­
zeća objavljuju informacije potrebne za razumijevanje 
učinaka na pitanja održivosti i informacije potrebne za razu­
mijevanje učinaka pitanja održivosti na razvoj, poslovne 
rezultate i položaj.”; 

4. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 28.d 

Smjernice ESMA-e 

Nakon savjetovanja s Europskom agencijom za okoliš i Agencijom 
Europske unije za temeljna prava, ESMA izdaje smjernice u skladu s 
člankom 16. Uredbe (EU) br. 1095/2010 o nadzoru izvješćivanja o 
održivosti koji provode nadležna nacionalna tijela.”. 

Članak 3. 

Izmjene Direktive 2006/43/EZ 

Direktiva 2006/43/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. članak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 1. 

Predmet 

Ovom se Direktivom utvrđuju pravila o zakonskoj reviziji godišnjih 
i konsolidiranih financijskih izvještaja te provjeri godišnjeg i konso­
lidiranog izvješćivanja o održivosti.”; 
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2. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) točke od 2. do 6. zamjenjuju se sljedećim: 

„2. „ovlašteni revizor” znači fizička osoba kojoj je u skladu s 
ovom Direktivom izdano odobrenje nadležnih tijela države 
članice za obavljanje zakonskih revizija i, ako je primje­
njivo, provjere izvješćivanja o održivosti; 

3. „revizorsko društvo” znači pravna osoba ili neki drugi 
subjekt, bez obzira na njegov pravni oblik, kojem je u 
skladu s ovom Direktivom izdano odobrenje nadležnih 
tijela države članice za obavljanje zakonskih revizija i, 
ako je primjenjivo, provjere izvješćivanja o održivosti; 

4. „subjekt za obavljanje revizije u trećim zemljama” znači 
subjekt, bez obzira na njegov pravni oblik, koji obavlja 
revizije godišnjih ili konsolidiranih financijskih izvještaja 
ili, ako je primjenjivo, provjeru izvješćivanja o održivosti 
poduzeća osnovanog u trećoj zemlji, osim subjekta koji je 
registriran kao revizorsko društvo u bilo kojoj državi 
članici kao rezultat odobrenja u skladu s člankom 3.; 

5. „revizor iz treće zemlje” znači fizička osoba koja obavlja 
revizije godišnjih ili konsolidiranih financijskih izvještaja 
ili, ako je primjenjivo, provjeru izvješćivanja o održivosti 
poduzeća osnovanog u trećoj zemlji, osim osobe koja je 
registrirana kao ovlašteni revizor u bilo kojoj državi članici 
kao rezultat odobrenja u skladu s člancima 3. i 44.; 

6. „revizor grupe” znači ovlašteni revizor ili revizori odnosno 
revizorsko društvo ili revizorska društva koji obavljaju 
zakonsku reviziju konsolidiranih financijskih izvještaja ili, 
ako je primjenjivo, provjeru konsolidiranog izvješćivanja o 
održivosti;”; 

(b) umeće se sljedeća točka: 

„16.a „glavni partner(i) za održivost” znači: 

(a) ovlašteni revizor(i) koje(g) revizorsko društvo odredi 
za sudjelovanje u obavljanju određenog postupka 
provjere u pogledu izvješćivanja o održivosti kao 
glavnu odgovornu osobu za obavljanje provjere 
izvješćivanja o održivosti u ime revizorskog društva; 
ili 
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(b) u slučaju provjere konsolidiranog izvješćivanja o 
održivosti, barem ovlašteni revizor(i) koje(g) revi­
zorsko društvo odredi kao glavne odgovorne za 
obavljanje provjere izvješćivanja o održivosti na 
razini grupe i ovlašteni revizor(i) koji su određeni 
kao glavni odgovorni na razini glavnih ovisnih 
društava; ili 

(c) ovlašteni revizor(i) koji potpisuje (potpisuju) izvješće 
o provjeri izvješćivanja o održivosti iz članka 28.a;”; 

(c) dodaju se sljedeće točke: 

„21. „izvješćivanje o održivosti” znači izvješćivanje o održi­
vosti kako je definirano u članku 2. točki 18. Direktive 
2013/34/EU; 

22. „provjera izvješćivanja o održivosti” znači provođenje 
postupaka čiji je rezultat mišljenje koje daje ovlašteni 
revizor ili revizorsko društvo u skladu s člankom 34. 
stavkom 1. drugim podstavkom točkom (aa) i člankom 34. 
stavkom 2. Direktive 2013/34/EU; 

23. „neovisni pružatelj usluga provjere” znači tijelo za ocje­
njivanje sukladnosti akreditirano u skladu s 
Uredbom (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vije­ 
ća (*) za određenu djelatnost ocjene sukladnosti iz 
članka 34. stavka 1. drugog podstavka točke (aa) Direk­
tive 2013/34/EU. 

___________ 
(*) Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i o 
stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93 (SL L 218, 
13.8.2008., str. 30.).”; 

3. članak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 6. 

Obrazovne kvalifikacije 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 11., fizičkoj se osobi može 
odobriti obavljanje zakonske revizije samo ako je završila stupanj 
obrazovanja potreban za upis na sveučilište ili postigla ekvivalentnu 
razinu obrazovanja, a potom završila tečaj teorijskog osposobljava­
nja, zaključila praktično osposobljavanje i položila stručni ispit koji 
odgovara završnom ispitu na sveučilištu ili ispitu ekvivalentne 
razine, a koji je organizirala ili koji priznaje država članica o 
kojoj je riječ. 
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2. Fizička osoba može, uz odobrenje za obavljanje zakonskih 
revizija iz stavka 1. ovog članka, dobiti odobrenje i za obavljanje 
provjere izvješćivanja o održivosti ako su ispunjeni dodatni posebni 
zahtjevi iz članka 7. stavka 2., članka 8. stavka 3., članka 10. stavka 
1. drugog podstavka i članka 14. stavka 2. četvrtog podstavka ove 
Direktive. 

3. Nadležna tijela iz članka 32. međusobno surađuju s ciljem 
postizanja usklađenja zahtjeva određenih u ovom članku. Pri 
takvoj suradnji nadležna tijela uzimaju u obzir kretanja u obavljanju 
revizije i revizorskoj struci te posebno usklađenje koje je već posti­
gnuto u struci. Ona surađuju s Odborom europskih tijela za nadzor 
revizije (CEAOB) i nadležnim tijelima iz članka 20. Uredbe (EU) 
br. 537/2014 ako je takvo usklađenje povezano sa zakonskom revi­
zijom i provjerom izvješćivanja o održivosti subjekata od javnog 
interesa.”; 

4. članak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 7. 

Stručni ispit 

1. Stručni ispit iz članka 6. jamči potrebnu razinu teorijskog 
znanja o područjima relevantnim za zakonsku reviziju te sposobnost 
primjene tog znanja u praksi. Barem dio tog ispita provodi se u 
pisanom obliku. 

2. Kako bi ovlašteni revizor dobio odobrenje i za obavljanje 
provjere izvješćivanja o održivosti, stručni ispit iz članka 6. jamči 
potrebnu razinu teorijskog znanja o područjima relevantnima za 
provjeru izvješćivanja o održivosti te sposobnost primjene tog 
znanja u praksi. Barem dio tog ispita provodi se u pisanom obli­
ku.”; 

5. u članku 8. dodaje se sljedeći stavak: 

„3. Kako bi ovlašteni revizor dobio odobrenje i za obavljanje 
provjere izvješćivanja o održivosti, provjera teorijskog znanja iz 
stavka 1. također obuhvaća barem sljedeća područja: 

(a) pravne zahtjeve i standarde izvješćivanja vezane uz pripremu 
godišnjeg i konsolidiranog izvješćivanja o održivosti; 

(b) analizu održivosti; 
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(c) postupke dubinske analize u pogledu pitanjâ održivosti; 

(d) pravne zahtjeve i standarde provjere za izvješćivanje o održi­
vosti iz članka 26.a.”; 

6. u članku 10. stavku 1. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Kako bi ovlašteni revizor ili polaznik dobio odobrenje i za obav­
ljanje provjere izvješćivanja o održivosti, najmanje osam mjeseci 
praktičnog osposobljavanja navedenog u prvom podstavku mora 
biti u području provjere godišnjeg i konsolidiranog izvješćivanja 
o održivosti ili drugih usluga povezanih s održivosti.”; 

7. članak 12. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 12. 

Kombinacija praktičnog osposobljavanja i teorijske izobrazbe 

1. Države članice mogu predvidjeti da se vrijeme teorijske 
izobrazbe u područjima iz članka 8. stavaka 1. i 2. smatra razdob­
ljem rada u struci iz članka 11. pod uvjetom da je takva izobrazba 
potvrđena ispitom koji država članica priznaje. Takva izobrazba ne 
smije trajati kraće od jedne godine te se na istoj osnovi razdoblju 
rada u struci smiju pribrojiti najviše četiri godine rada. 

2. Razdoblje rada u struci i praktičnog osposobljavanja ne smije 
biti kraće od trajanja tečaja teorijske izobrazbe zajedno s praktičnim 
osposobljavanjem iz članka 10. stavka 1. prvog podstavka.”; 

8. u članku 14. stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Kako bi ovlašteni revizor dobio odobrenje i za obavljanje provjere 
izvješćivanja o održivosti, provjera osposobljenosti iz prvog 
podstavka obuhvaća odgovarajuće znanje ovlaštenog revizora o 
zakonima i propisima države članice domaćina u mjeri u kojoj je 
to relevantno za provjeru izvješćivanja o održivosti.”; 

9. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 14.a 

Ovlašteni revizori kojima je izdano odobrenje ili su priznati 
prije 1. siječnja 2024. i osobe koje prolaze postupak 
odobrenja za ovlaštene revizore 1. siječnja 2024. 

Države članice osiguravaju da ovlašteni revizori kojima je izdano 
odobrenje ili su priznati za obavljanje zakonskih revizija prije 
1. siječnja 2024. ne podliježu zahtjevima iz članka 7. stavka 2., 
članka 8. stavka 3., članka 10. stavka 1. drugog podstavka i 
članka 14. stavka 2. četvrtog podstavka. 
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Države članice osiguravaju da osobe u odnosu na koje je 1. siječnja 
2024. u tijeku postupak odobravanja koji je predviđen u člancima 
od 6. do 14. ne podliježu zahtjevima iz članka 7. stavka 2., članka 8. 
stavka 3., članka 10. stavka 1. drugog podstavka i članka 14. stavka 
2. četvrtog podstavka, pod uvjetom da taj postupak dovrše do 
1. siječnja 2026. 

Države članice osiguravaju da ovlašteni revizori kojima je 
odobrenje izdano prije 1. siječnja 2026., a koji žele obavljati 
provjere izvješćivanja o održivosti, steknu potrebno znanje o izvje­ 
šćivanju o održivosti i provjeri izvješćivanja o održivosti, uključu­
jući područja navedena u članku 8. stavku 3., primjenom zahtjeva o 
stalnom obrazovanju iz članka 13.”; 

10. članak 16. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Što se tiče ovlaštenih revizora, javni registar, kao mini­
mum, mora sadržavati sljedeće informacije: 

(a) ime, adresu i broj registracije; 

(b) ako je primjenjivo, ime, adresu, adresu internetske stranice i 
broj registracije revizorskog društva (društava) kod koje 
(kojih) je zaposlen ovlašteni revizor ili s kojim (kojima) 
je povezan partnerskim odnosom ili na neki drugi način; 

(c) je li ovlaštenom revizoru izdano odobrenje i za obavljanje 
provjere izvješćivanja o održivosti; 

(d) sve ostale registracije kao ovlašteni revizor pri nadležnim 
tijelima drugih država članica i kao revizor u trećim 
zemljama, uključujući naziv (nazive) tijela (tijelâ) za regi­
straciju i, ako je primjenjivo, broj (brojeve) registracije, te 
naznaku odnosi li se dotična registracija na financijsku revi­
ziju, provjeru izvješćivanja o održivosti ili oboje.”; 

(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„U registru se navodi jesu li revizori iz trećih zemalja navedeni 
u prvom podstavku registrirani za obavljanje financijske revi­
zije, provjeru izvješćivanja o održivosti ili oboje.”; 

11. članak 17. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) ime i broj registracije svih ovlaštenih revizora koji su zapo­
sleni u revizorskom društvu ili povezani partnerskim 
odnosom ili na neki drugi način s revizorskim društvom 
te naznaku je li im izdano i odobrenje za obavljanje 
provjere izvješćivanja o održivosti;”; 
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(b) u stavku 1., točka (i) zamjenjuje se sljedećim: 

„(i) sve ostale registracije kao revizorsko društvo pri nadležnim 
tijelima drugih država članica i kao subjekt za obavljanje 
revizije u trećim zemljama, uključujući naziv (nazive) tijela 
(tijelâ) za registraciju i, ako je primjenjivo, broj (brojeve) 
registracije, te naznaku odnosi li se dotična registracija na 
financijsku reviziju, provjeru izvješćivanja o održivosti ili 
oboje.”; 

(c) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„U registru se navodi jesu li subjekti za obavljanje revizije u 
trećim zemljama koji su navedeni u prvom podstavku registri­
rani za obavljanje zakonske revizije, provjeru izvješćivanja o 
održivosti ili oboje.”; 

12. članak 24.b mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Države članice dužne su osigurati da revizorsko društvo 
pri obavljanju zakonske revizije odredi barem jednog glavnog 
partnera za reviziju. Revizorsko društvo glavnom partneru ili 
partnerima za reviziju stavlja na raspolaganje dostatne resurse i 
osoblje koje posjeduje potrebnu stručnosti i vještine kako bi na 
primjeren način moglo obavljati svoje dužnosti. 

Države članice osiguravaju da revizorsko društvo koje obavlja 
provjeru izvješćivanja o održivosti odredi najmanje jednog 
glavnog partnera za održivost, koji smije biti glavni partner 
za reviziju ili jedan od tih partnera. Revizorsko društvo 
glavnom partneru ili partnerima za održivost stavlja na raspo­
laganje dostatne resurse i osoblje koje posjeduje potrebnu struč­
nost i vještine kako bi na primjeren način moglo obavljati svoje 
dužnosti. 

Osiguranje kvalitete revizije i kvalitete provjere, neovisnost i 
stručnost glavni su kriteriji na temelju kojih revizorsko 
društvo bira glavnog partnera ili partnere za reviziju i, ako je 
to primjenjivo, glavnog partnera ili partnere za održivost koje 
treba odrediti. 

Glavni partner ili partneri za reviziju aktivno sudjeluju u obav­
ljanju zakonske revizije. Glavni partner za održivost aktivno 
sudjeluje u obavljanju provjere izvješćivanja o održivosti.”; 

(b) umeće se sljedeći stavak: 

„2.a Pri obavljanju provjere izvješćivanja o održivosti ovla­ 
šteni revizor dužan je tome posvetiti dovoljno vremena i anga­ 
žirati dovoljno resursa za omogućavanje primjerenog obavljanja 
dužnosti.”; 
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(c) u stavku 4. točke (b) i (c) zamjenjuju se sljedećim: 

„(b) u slučaju revizorskog društva, ime odnosno imena glavnog 
partnera ili partnerâ za reviziju i, ako je to primjenjivo, ime 
odnosno imena glavnog partnera ili partnerâ za održivost; 

(c) naknade zaračunate za usluge zakonske revizije, naknade 
zaračunate za provjeru izvješćivanja o održivosti te 
naknade zaračunate za druge usluge u svakoj financijskoj 
godini.”; 

(d) umeće se sljedeći stavak: 

„5.a Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo otvaraju spis o 
provjeri za svaki postupak provjere u pogledu izvješćivanja o 
održivosti. 

Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo evidentiraju barem 
podatke zabilježene na temelju članka 22.b u pogledu provjere 
izvješćivanja o održivosti. 

Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo zadržavaju sve druge 
podatke i dokumente koji su važni za izvješće o provjeri izvje­ 
šćivanja o održivosti iz članka 28.a i za praćenje usklađenosti s 
ovom Direktivom i drugim primjenjivim pravnim zahtjevima u 
pogledu provjere izvješćivanja o održivosti. 

Spis o provjeri zatvara se najkasnije 60 dana nakon datuma 
potpisivanja izvješća o provjeri izvješćivanja o održivosti iz 
članka 28.a. 

Ako isti ovlašteni revizor obavlja zakonsku reviziju godišnjih 
financijskih izvještaja i provjeru izvješćivanja o održivosti, spis 
o provjeri može se uključiti u revizorski spis.”; 

(e) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo vode evidenciju o svim 
pisanim pritužbama o obavljanju provedenih zakonskih revizija 
i o obavljanju angažmana provjere u pogledu izvješćivanja o 
održivosti .”; 
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13. članak 25. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 25. 

Naknade za reviziju i provjeru 

Države članice osiguravaju primjerena pravila kojima se za naknade 
za zakonske revizije i provjeru izvješćivanja o održivosti predviđa 
da: 

(a) na njih ne utječe niti ih određuje pružanje dodatnih usluga 
subjektu koji je predmet zakonske revizije ili provjere izvješći­
vanja o održivosti; i 

(b) ne smiju biti ničim uvjetovane.”; 

14. umeću se sljedeći članci: 

„Članak 25.b 

Profesionalna etika, neovisnost, objektivnost, povjerljivost i 
službena tajna pri provjeri izvješćivanja o održivosti 

Zahtjevi iz članaka od 21. do 24.a koji se odnose na zakonsku 
reviziju financijskih izvještaja primjenjuju se mutatis mutandis na 
provjeru izvješćivanja o održivosti. 

Članak 25.c 

Zabranjene nerevizorske usluge u slučajevima u kojima 
ovlašteni revizor obavlja provjeru izvješćivanja o održivosti 
subjekta od javnog interesa 

1. Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo koji obavljaju provjeru 
izvješćivanja o održivosti subjekta od javnog interesa ili bilo koji 
član mreže kojoj ovlašteni revizor ili revizorsko društvo pripadaju, 
ne smiju pružati izravno ili neizravno subjektu od javnog interesa 
koji je predmet provjere izvješćivanja o održivosti, njegovu 
matičnom poduzeću ili poduzećima koja su pod njegovom 
kontrolom unutar Unije zabranjene nerevizorske usluge navedene 
u članku 5. stavku 1. drugom podstavku točkama (b) i (c) i od 
(e) do (k) Uredbe (EU) br. 537/2014 u: 

(a) razdoblju između početka razdoblja koje je podliježe provjeri 
izvješćivanja o održivosti i izdavanja izvješća o provjeri izvje­ 
šćivanja o održivosti; i 
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(b) financijskoj godini koja neposredno prethodi razdoblju iz 
točke (a) ovog stavka u vezi s uslugama iz članka 5. stavka 
1. drugog podstavka točke (e) Uredbe (EU) br. 537/2014. 

2. Ovlašteni revizor ili revizorsko društvo koji obavljaju provjeru 
izvješćivanja o održivosti subjekata od javnog interesa i, ako ovla­ 
šteni revizor ili revizorsko društvo pripadaju mreži, svi članovi 
takve mreže, mogu subjektu od javnog interesa koji je predmet 
izvješćivanja o održivosti, njegovu matičnom poduzeću ili poduze­ 
ćima koja su pod njegovom kontrolom pružati nerevizorske usluge 
osim zabranjenih nerevizorskih usluga iz stavka 1. ovog članka, ili 
ako je to primjenjivo, zabranjene nerevizorske usluge iz članka 5. 
stavka 1. drugog podstavka Uredbe (EU) br. 537/2014 ili usluge 
koje države članice smatraju prijetnjom za neovisnost iz članka 5. 
stavka 2. te uredbe, podložno odobrenju revizorskog odbora nakon 
što je on adekvatno procijenio prijetnje neovisnosti i primijenjene 
zaštitne mehanizme u skladu s člankom 22.b ove Direktive. 

3. Ako član mreže kojoj pripada ovlašteni revizor ili revizorsko 
društvo koji obavlja provjeru izvješćivanja o održivosti subjekta od 
javnog interesa pruža zabranjene nerevizorske usluge iz stavka 1. 
ovog članka poduzeću osnovanom u trećoj zemlji koje kontrolira 
subjekt od javnog interesa koji je predmet izvješćivanja o održivo­
sti, dotični ovlašteni revizor ili revizorsko društvo procjenjuju bi li 
njihova neovisnost bila dovedena u pitanje time što član mreže 
pruža takve usluge. 

Ako postoji utjecaj na njihovu neovisnost, ovlašteni revizor ili 
revizorsko društvo upotrebljavaju zaštitne mehanizme kako bi se 
ublažile prijetnje uzrokovane pružanjem zabranjenih nerevizorskih 
usluga iz stavka 1. ovog članka u trećoj zemlji. Ovlašteni revizor ili 
revizorsko društvo mogu nastaviti obavljati provjeru izvješćivanja o 
održivosti subjekta od javnog interesa samo ako mogu opravdati, u 
skladu s člankom 22.b, da pružanje takvih usluga ne utječe na 
njihovu stručnu prosudbu i izvješće o provjeri izvješćivanja o održi­
vosti. 

Članak 25.d 

Nepravilnosti 

Članak 7. Uredbe (EU) br. 537/2014 primjenjuje se mutatis 
mutandis na ovlaštenog revizora ili revizorsko društvo koji 
obavlja provjeru izvješćivanja o održivosti subjekta od javnog inte­
resa.”; 
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15. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 26.a 

Standardi provjere u pogledu izvješćivanja o održivosti 

1. Države članice zahtijevaju da ovlašteni revizori i revizorska 
društva obavljaju provjeru izvješćivanja o održivosti u skladu sa 
standardima provjere koje Komisija donese u skladu sa stavkom 3. 

2. Države članice mogu primjenjivati nacionalne standarde 
provjere, postupke ili zahtjeve dok Komisija ne donese standard 
provjere kojim se uređuje isti predmet. 

Države članice priopćuju Komisiji nacionalne standarde provjere, 
postupke ili zahtjeve najmanje tri mjeseca prije njihova stupanja 
na snagu. 

3. Komisija najkasnije do 1. listopada 2026. donosi delegirane 
akte u skladu s člankom 48.a radi dopune ove Direktive kako bi se 
predvidjeli standardi ograničene provjere koji utvrđuju postupke 
koje revizor ili revizori i revizorsko društvo ili društva provode 
kako bi donijeli svoje zaključke o provjeri izvješćivanja o održivo­
sti, uključujući planiranje angažmana, razmatranje rizika i odgovor 
na rizike, te vrste zaključaka koje treba uključiti u izvješće o 
provjeri izvješćivanja o održivosti ili, ako je relevantno, u revi­
zorsko izvješće. 

Komisija najkasnije do 1. listopada 2028. donosi delegirane akte u 
skladu s člankom 48.a radi dopune ove Direktive kako bi se pred­
vidjeli standardi razumne provjere, nakon procjene kojom se utvr­ 
đuje je li razumna provjera izvediva za revizore i poduzeća. Uzima­
jući u obzir rezultate te procjene i, ako je stoga to primjereno, u tim 
delegiranim aktima navodi se datum od kojeg se mišljenje iz 
članka 34. stavka 1. drugog podstavka točke (aa) temelji na anga­ 
žmanu razumne provjere koji se temelji na tim standardima 
razumne provjere. 

Komisija može donijeti standarde provjere iz prvog i drugog 
podstavka samo ako: 

(a) su razvijeni u odgovarajućem propisnom postupku, uz javni 
nadzor i transparentnost; 
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(b) doprinose visokoj razini vjerodostojnosti i kvalitete godišnjem 
ili konsolidiranom izvješćivanju o održivosti; i 

(c) pridonose javnom dobru Unije.”; 

16. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 27.a 

Provjera konsolidiranog izvješćivanja o održivosti 

1. Države članice osiguravaju da u slučaju provjere konsolidi­
ranog izvješćivanja o održivosti grupe poduzeća: 

(a) u vezi s konsolidiranim izvješćivanjem o održivosti revizor 
grupe snosi punu odgovornost za izvješće o provjeri iz 
članka 28.a; 

(b) revizor grupe evaluira rad na provjeri koju obavljaju neovisni 
pružatelj ili pružatelji usluga provjere, revizor ili revizori iz 
trećih zemalja, ovlašteni revizor ili revizori, subjekt ili subjekti 
za obavljanje revizije u trećim zemljama ili revizorsko društvo 
ili društva za potrebe provjere konsolidiranog izvješćivanja o 
održivosti i bilježi prirodu, vrijeme i opseg posla koji su obavili 
ti revizori, uključujući, ako je primjenjivo, preispitivanje rele­
vantnih dijelova dokumentacije o provjeri tih revizora koje 
obavlja revizor grupe; i 

(c) revizor grupe preispita rad na provjeri koji obavljaju neovisni 
pružatelj ili pružatelji usluga provjere, revizor ili revizori iz 
trećih zemalja, ovlašteni revizor ili revizori, subjekt ili subjekti 
za obavljanje revizije u trećim zemljama odnosno revizorsko 
društvo ili društva za potrebe provjere konsolidiranih izvješći­
vanja o održivosti te to bilježi. 

Dokumentacija koju zadržava revizor grupe mora biti takva da 
omogućava relevantnom nadležnom tijelu da preispita rad revizora 
grupe. 

Za potrebe ovog stavka prvog podstavka točke (c), revizor grupe 
traži suglasnost dotičnog neovisnog pružatelja ili pružateljâ usluga 
provjere, revizora ili revizorâ iz treće zemlje, ovlaštenog revizora ili 
revizorâ, subjekta ili subjekata za obavljanje revizije u trećim 
zemljama odnosno revizorskog društva ili društava za prosljeđivanje 
relevantne dokumentacije tijekom provođenja provjere konsolidi­
ranog izvješćivanja o održivosti, kao uvjet za oslanjanje revizora 
grupe na rad tog neovisnog pružatelja ili pružateljâ usluga provjere, 
revizora ili revizorâ iz trećih zemalja, ovlaštenog revizora ili revi­
zorâ, subjekta ili subjekata za obavljanje revizije u trećim zemljama 
odnosno revizorskog društva ili društava. 

2. Ako revizor grupe ne može poštovati stavak 1. prvi podstavak 
točku (c), on poduzima primjerene mjere i obavješćuje relevantno 
nadležno tijelo. 
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Takve mjere prema potrebi uključuju obavljanje dodatnog rada na 
provjeri, izravno ili povjeravanjem takvih zadaća vanjskim izvršite­
ljima, u relevantnom poduzeću kćeri. 

3. Ako revizor grupe podliježe ispitivanju osiguranja kvalitete ili 
istrazi u vezi s provjerom konsolidiranog izvješćivanja o održivosti 
grupe poduzeća, revizor grupe, na zahtjev, nadležnom tijelu stavlja 
na raspolaganje relevantnu dokumentaciju koju posjeduje u vezi s 
radom na provjeri koji su obavili dotični neovisni pružatelj ili 
pružatelji usluga provjere, revizor ili revizori iz trećih zemalja, ovla­ 
šteni revizor ili revizori, subjekt ili subjekti za obavljanje revizije u 
trećim zemljama odnosno revizorsko društvo ili društva za potrebe 
provjere konsolidiranog izvješćivanja o održivosti, uključujući sve 
radne dokumente relevantne za provjeru konsolidiranog izvješći­
vanja o održivosti. 

Nadležno tijelo može od relevantnih nadležnih tijela na temelju 
članka 36. zatražiti dodatnu dokumentaciju o radu na provjeri koji 
su obavili ovlašteni revizor ili revizori odnosno revizorsko društvo 
ili društva u svrhu provjere konsolidiranog izvješćivanja o održivo­
sti. 

Ako provjeru izvješćivanja o održivosti matičnog poduzeća ili 
poduzeća kćeri grupe poduzeća obavlja bilo koji revizor ili revizori 
odnosno subjekt ili subjekti za obavljanje revizije iz treće zemlje, 
nadležno tijelo može, od relevantnih nadležnih tijela trećih zemalja 
putem praktičnih dogovora, zatražiti dodatnu dokumentaciju o radu 
na provjeri koji su obavili revizor ili revizori iz trećih zemalja 
odnosno subjekt ili subjekti za obavljanje revizije u trećim 
zemljama. 

Odstupajući od trećeg podstavka, ako bilo koji neovisni pružatelj ili 
pružatelji usluga provjere, revizor ili revizori, subjekt ili subjekti za 
obavljanje revizije iz trećih zemalja koje nemaju praktične dogovore 
obavi provjeru izvješćivanja o održivosti matičnog poduzeća ili 
poduzeća kćeri grupe poduzeća, revizor grupe odgovoran je, na 
zahtjev, i za osiguravanje pravilne dostave dodatne dokumentacije 
o radu na provjeri koji su obavili takvi neovisni pružatelj ili pruža­
telji usluga provjere, revizor ili revizori odnosno subjekt ili subjekti 
za obavljanje revizije u trećim zemljama, uključujući radne doku­
mente relevantne za provjeru konsolidiranog izvješćivanja o održi­
vosti. Kako bi se osigurala takva dostava, revizor grupe zadržava 
primjerak takve dokumentacije ili, alternativno, dogovara s neovi­
snim pružateljem ili pružateljima usluga provjere, revizorom ili 
revizorima iz trećih zemalja odnosno subjektom ili subjektima za 
obavljanje revizije u trećim zemljama da mu se na zahtjev dozvoli 
neograničen pristup takvoj dokumentaciji ili poduzima bilo koju 
drugu primjerenu mjeru. Ako pravni ili neki drugi razlozi onemo­
gućuju da se radna dokumentacija za provjeru prenese iz treće 
zemlje revizoru grupe, dokumentacija koju zadržava revizor grupe 
sadržava dokaz da je on poduzeo primjerene postupke za ostvari­
vanje pristupa dokumentaciji provjere i, u slučaju prepreka koje 
nisu pravne prepreke koje proizlaze iz zakonodavstva dotične 
treće zemlje, dokaze kojima se podupire postojanje takvih prepre­
ka.”; 
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17. u članku 28. stavku 2. točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) mora sadržavati mišljenje i izjavu koji moraju biti utemeljeni 
na poduzetim aktivnostima tijekom revizije, u skladu s 
člankom 34. stavkom 1. drugim podstavkom točkama (a) i 
(b) Direktive 2013/34/EU;”; 

18. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 28.a 

Izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti 

1. Ovlašteni revizor ili revizori odnosno revizorsko društvo ili 
društva u izvješću o provjeri izvješćivanja o održivosti predstavljaju 
rezultate provjere izvješćivanja o održivosti. To izvješće se 
priprema u skladu sa zahtjevima standarda provjere koje je Komi­
sija donijela delegiranim aktima donesenim na temelju članka 26.a 
stavka 3. ili, dok Komisija ne donese te standarde, u skladu s 
nacionalnim standardima provjere kako je navedeno u članku 26.a 
stavku 2. 

2. Izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti u pisanom je 
obliku i u njemu se: 

(a) utvrđuje subjekt čije je godišnje ili konsolidirano izvješćivanje 
o održivosti predmet postupka provjere; pobliže navodi 
godišnje ili konsolidirano izvješćivanje o održivosti te datum i 
razdoblje koje obuhvaćaju; te se utvrđuje okvir za izvješćivanje 
o održivosti koji je primijenjen u njegovoj pripremi; 

(b) navodi opis područja primjene provjere izvješćivanja o održi­
vosti u kojem se utvrđuju barem standardi provjere u skladu s 
kojima je provedena provjera izvješćivanja o održivosti; 

(c) uključuje mišljenje iz članka 34. stavka 1. drugog podstavka 
točke (aa) Direktive 2013/34/EU. 

3. Ako je provjeru izvješćivanja o održivosti obavilo više ovla­ 
štenih revizora ili revizorskih društava, ovlašteni revizor ili revizori 
odnosno revizorsko društvo ili društva usuglašavaju se o rezultatima 
provjere izvješćivanja o održivosti te podnose zajedničko izvješće i 
mišljenje. U slučaju neslaganja svaki ovlašteni revizor ili revizorsko 
društvo podnosi svoje mišljenje u zasebnom stavku izvješća o 
provjeri izvješćivanja o održivosti i navodi razlog neslaganja. 
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4. Ovlašteni revizor koji obavlja provjeru izvješćivanja o održi­
vosti potpisuje i datira izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti. 
Ako revizorsko društvo obavlja provjeru izvješćivanja o održivosti, 
izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti sadržava potpis barem 
ovlaštenog revizora ili revizorâ koji obavljaju provjeru izvješćivanja 
o održivosti u ime revizorskog društva. Ako je istodobno angaži­
rano više ovlaštenih revizora ili revizorskih društava, izvješće o 
provjeri izvješćivanja o održivosti potpisuju svi ovlašteni revizori 
ili barem ovlašteni revizori koji provode provjeru izvješćivanja o 
održivosti u ime svakog revizorskog društva. U iznimnim okolno­
stima države članice mogu predvidjeti da taj potpis odnosno potpise 
ne treba javno objaviti ako bi takva objava mogla dovesti do nepo­
sredne i znatne prijetnje za osobnu sigurnost bilo koje osobe. 

U svakom slučaju, ime te osobe ili imena tih osoba moraju biti 
poznata relevantnim nadležnim tijelima. 

5. Ako isti ovlašteni revizor provodi zakonsku reviziju godišnjih 
financijskih izvještaja i provjeru izvješćivanja o održivosti, države 
članice mogu zahtijevati da se izvješće o provjeri može uključiti u 
zaseban odjeljak u revizorskom izvješću. 

6. Izvješće ovlaštenog revizora ili revizorskog društva o konso­
lidiranom izvješćivanju o održivosti u skladu je sa zahtjevima odre­ 
đenima u stavcima od 1. do 5.”; 

19. članak 29. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) osobe koje provode ispitivanje osiguranja kvalitete posje­
duju odgovarajuću stručnu naobrazbu i relevantno iskustvo 
u području zakonske revizije i financijskog izvještavanja 
te, ako je to primjenjivo, u području provjere izvješćivanja 
o održivosti i izvješćivanja o održivosti ili drugih usluga 
povezanih s održivosti, zajedno s posebnim osposobljava­
njem za ispitivanje osiguranja kvalitete;”; 

(b) u stavku 1. točka (f) zamjenjuje se sljedećim: 

„(f) opseg ispitivanja osiguranja kvalitete, potkrijepljen odgo­
varajućim testiranjem odabranih revizorskih spisa i, ako je 
to primjenjivo, spisa o provjeri, uključuje procjenu uskla­ 
đenosti s primjenjivim revizijskim standardima i zahtje­
vima neovisnosti i, ako je to primjenjivo, standardima 
provjere, te procjenu kvantitete i kvalitete utrošenih 
resursa, procjenu naknada za reviziju i naknada zaračunatih 
za provjeru izvješćivanja o održivosti te procjenu unutar­
njeg sustava kontrole kvalitete revizorskog društva;”; 
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(c) u stavku 1. točka (h) zamjenjuje se sljedećim: 

„(h) provjere osiguranja kvalitete provode se na temelju analize 
rizika, a u slučaju ovlaštenih revizora i revizorskih 
društava koji obavljaju zakonske revizije kako je defini­
rano u članku 2. točki 1. podtočki (a) i, ovisno o slučaju, 
provjere izvješćivanja o održivosti, provode se najmanje 
svakih šest godina;”; 

(d) u stavku 2. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) nadzornici posjeduju odgovarajuću stručnu naobrazbu i 
relevantno iskustvo u području zakonske revizije i 
financijskog izvještavanja te, ako je to primjenjivo, u 
području provjere izvješćivanja o održivosti i izvješćivanja 
o održivosti te drugih usluga povezanih s održivosti, 
zajedno s posebnim osposobljavanjem za ispitivanje 
osiguranja kvalitete;”; 

(e) umeće se sljedeći stavak: 

„2.a Države članice mogu do 31. prosinca 2025. izuzeti 
osobe koje obavljaju ispitivanja osiguranja kvalitete povezana 
s provjerom izvješćivanja o održivosti od zahtjeva da posjeduju 
relevantno iskustvo u području provjere izvješćivanja o održi­
vosti i izvješćivanja o održivosti ili drugih usluga povezanih s 
održivosti.”; 

20. u članku 30. stavci 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 

„1. Države članice osiguravaju postojanje djelotvornih sustava 
istraga i sankcija za otkrivanje, ispravljanje i sprečavanje neodgo­
varajućeg izvršavanja zakonske revizije i provjere izvješćivanja o 
održivosti. 

2. Ne dovodeći u pitanje svoje sustave građanskopravne odgo­
vornosti, države članice predviđaju učinkovite, razmjerne i odvra­ 
ćajuće sankcije u pogledu ovlaštenih revizora i revizorskih društava 
ako se zakonske revizije i provjere izvješćivanja o održivosti ne 
obavljaju u skladu s odredbama donesenima u provedbi ove Direk­
tive i, ako je to primjenjivo, u skladu s Uredbom (EU) 
br. 537/2014. 

Države članice mogu odlučiti da neće utvrditi pravila za admini­
strativne sankcije u slučaju kršenja koja već podliježu nacionalnom 
kaznenom pravu. U tom slučaju one dostavljaju Komisiji relevantne 
odredbe kaznenog prava.”; 

21. u članku 30.a stavku 1. umeće se sljedeća točka: 

„(ca) privremena zabrana, u trajanju do tri godine, kojom se ovla­ 
štenom revizoru, revizorskom društvu ili glavnom partneru za 
održivost zabranjuje obavljanje provjere izvješćivanja o održi­
vosti i/ili potpisivanje izvješća o provjeri izvješćivanja o 
održivosti;”; 
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22. u članku 30.a stavku 1. umeće se sljedeća točka: 

„(da) izjava da izvješće o provjeri izvješćivanja o održivosti ne 
zadovoljava zahtjeve iz članka 28.a ove Direktive;”; 

23. članak 32. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Nadležnim tijelom upravljaju osobe koji ne obavljaju 
revizorsku djelatnost, a koje raspolažu znanjem u područjima 
relevantnima za zakonsku reviziju i, ako je primjenjivo, za 
provjeru izvješćivanja o održivosti. Oni se biraju u skladu s 
neovisnim i transparentnim postupkom imenovanja.”; 

(b) u stavku 4. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) donošenja standarda o profesionalnoj etici, unutarnjem 
nadzoru kontrole kvalitete revizorskih društava, reviziji i 
provjeri izvješćivanja o održivosti, osim ako su te stan­
darde donijela ili odobrila tijela druge države članice;”; 

24. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 36.a 

Regulatorni aranžmani među državama članicama u pogledu 
provjere izvješćivanja o održivosti 

Zahtjevi iz članaka 34. i 36. u pogledu zakonske revizije financij­
skih izvještaja primjenjuju se mutatis mutandis na provjeru izvje­ 
šćivanja o održivosti.”; 

25. članak 37. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Prvi podstavak primjenjuje se na postavljanje ovlaštenog revi­
zora ili revizorskog društva za potrebe provjere izvješćivanja o 
održivosti.”; 

(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Prvi podstavak primjenjuje se na postavljanje ovlaštenog revi­
zora ili revizorskog društva za potrebe provjere izvješćivanja o 
održivosti.”; 

(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Zabranjuje se svaka ugovorna klauzula kojom se glavnu 
skupštinu dioničara ili članove subjekta koji je predmet revizije 
na temelju stavka 1. ograničava na određene kategorije ili 
popise ovlaštenih revizora ili revizorskih društava u pogledu 
postavljanja određenog ovlaštenog revizora ili revizorskog 
društva za obavljanje zakonske revizije i, ako je to primjenjivo, 
provjere izvješćivanja o održivosti tog subjekta. Sve takve 
postojeće klauzule ništavne su. 
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Države članice osiguravaju da dioničari ili članovi velikih podu­
zeća koja podliježu člancima 19.a i 29.a Direktive 2013/34/EU, 
osim poduzeća navedenih u članku 2. točki 1. podtočki (a) te 
direktive, i koji predstavljaju više od 5 % glasačkih prava ili 
5 % kapitala poduzeća, djelujući pojedinačno ili skupno, imaju 
pravo na dnevni red glavne skupštine dioničara ili članova 
podnijeti prijedlog odluke za usvajanje kojim se zahtijeva da 
akreditirana treća strana koja ne pripada istom revizorskom 
društvu ili mreži kao ovlašteni revizor ili revizorsko društvo 
koji obavljaju zakonsku reviziju pripremi izvješće o određenim 
elementima izvješćivanja o održivosti i da se takvo izvješće 
stavi na raspolaganje glavnoj skupštini dioničara ili članova.”; 

26. članak 38. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Države članice osiguravaju da ovlašteni revizori ili revi­
zorska društva mogu biti razriješeni samo u slučaju opravdanih 
razloga. Razilaženja u mišljenjima o računovodstvenom postu­
panju, postupcima revizije ili, ako je primjenjivo, izvješćivanju 
o održivosti ili postupcima provjere nisu opravdani razlozi za 
razrješenje.”; 

(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Obveza obavješćivanja iz prvog podstavka primjenjuje se i na 
provjeru izvješćivanja o održivosti.”; 

(c) u stavku 3. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Prvi podstavak primjenjuje se i na provjeru izvješćivanja o 
održivosti.”; 

27. članak 39. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeći stavak: 

„4.a Države članice mogu dopustiti da funkcije dodijeljene 
revizorskom odboru koje se odnose na izvješćivanje o održi­
vosti i koje se odnose na provjeru izvješćivanja o održivosti 
obavlja upravno ili nadzorno tijelo kao cjelina ili posebno tijelo 
koje je osnovalo upravno ili nadzorno tijelo.”; 

(b) u stavku 6. točke od (a) do (e) zamjenjuju se sljedećim: 

„(a) obavješćuje upravno ili nadzorno tijelo subjekta koji je 
predmet revizije o ishodu zakonske revizije i, ako je to 
primjenjivo, ishodu provjere izvješćivanja o održivosti i 
objašnjava na koji su način zakonska revizija i provjera 
izvješćivanja o održivosti doprinijele integritetu financij­
skog izvještavanja odnosno izvješćivanja o održivosti te 
koja je bila uloga revizorskog odbora u tom postupku; 
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(b) prati postupak financijskog izvještavanja i, ako je to 
primjenjivo, izvješćivanja o održivosti, uključujući 
postupak elektroničkog izvješćivanja iz članka 29.d Direk­
tive 2013/34/EU i postupak koji provodi poduzeće radi 
utvrđivanja informacija o kojima izvještava u skladu sa 
standardima izvješćivanja o održivosti donesenima na 
temelju članka 29.b te direktive te daje preporuke ili prije­
dloge za osiguravanje njihova integriteta; 

(c) prati djelotvornost unutarnjih sustava kontrole kvalitete i 
upravljanja rizicima poduzeća te, ako je to primjenjivo, 
njegovu unutarnju reviziju, u pogledu financijskog izvje­ 
štavanja i, ako je to primjenjivo, izvješćivanja o održivosti 
poduzeća, uključujući postupak elektroničkog izvješćivanja 
iz članka 29.d Direktive 2013/34/EU, bez narušavanja 
svoje neovisnosti; 

(d) prati zakonsku reviziju godišnjih i konsolidiranih financij­
skih izvještaja te, ako je to primjenjivo, provjeru godišnjeg 
i konsolidiranog izvješćivanja o održivosti, a posebno 
njezino obavljanje, uzimajući u obzir sve nalaze i 
zaključke nadležnog tijela na temelju članka 26. stavka 
6. Uredbe (EU) br. 537/2014; 

(e) preispituje i prati neovisnost ovlaštenih revizora ili revizor­
skih društava u skladu s člancima 22., 22.a, 22.b, 24.a, 
24.b, 25.b, 25.c i 25.d ove Direktive te s člankom 6. 
Uredbe (EU) br. 537/2014, a posebno primjerenost 
pružanja nerevizorskih usluga subjektu koji je predmet 
revizije u skladu s člankom 5. te uredbe;”; 

28. članak 45. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Nadležna tijela države članice, u skladu s člancima 15., 
16. i 17. ove Direktive, registriraju svakog revizora iz treće 
zemlje i subjekta za obavljanje revizije u trećim zemljama 
ako taj revizor ili subjekt za obavljanje revizije u trećim 
zemljama dostavljaju revizorsko izvješće o godišnjim ili konso­
lidiranim financijskim izvještajima ili, ako je to primjenjivo, 
izvješću o provjeri u vezi s godišnjim ili konsolidiranim izvje­ 
šćivanjem o održivosti poduzeća osnovanog izvan Unije, čiji su 
prenosivi vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom 
tržištu te države članice, kako je definirano u članku 4. stavku 1. 
točki 21. Direktive 2014/65/EU Europskog parlamenta i Vije­ 
ća (*) osim ako je dotično poduzeće samo izdavatelj dužničkih 
vrijednosnih papira na koje se primjenjuje jedno od sljedećeg: 

(a) takvi su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na 
uređenom tržištu u državi članici, definiranom člankom 4. 
stavkom 1. točkom 21. Direktive 2014/65/EU prije 
31. prosinca 2010. s jediničnom denominacijom od 
najmanje 50 000 EUR na dan izdavanja ili, u slučaju dužni­ 
čkih vrijednosnih papira u drugoj valuti, čiji je ekvivalent, 
na dan izdavanja, najmanje 50 000 EUR; 
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(b) takvi su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na 
uređenom tržištu u državi članici, definiranom u članku 4. 
stavku 1. točki 21. Direktive 2014/65/EU od 31. prosinca 
2010. s jediničnom denominacijom od najmanje 
100 000 EUR na dan izdavanja ili, u slučaju dužničkih 
vrijednosnih papira u drugoj valuti, čiji je ekvivalent, na 
dan izdavanja, najmanje 100 000 EUR. 

___________ 
(*) Direktiva 2014/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 

15. svibnja 2014. o tržištu financijskih instrumenata i 
izmjeni Direktive 2002/92/EZ i Direktive 2011/61/EU 
(SL L 173, 12.6.2014., str. 349.).”; 

(b) stavci od 4. do 6. zamjenjuju se sljedećim: 

„4. Ne dovodeći u pitanje članak 46., revizorska izvješća 
koja se odnose na godišnje financijske izvještaje ili konsolidi­
rane financijske izvještaje ili, ako je to primjenjivo, izvješća o 
provjeri godišnjih ili konsolidiranih izvješćivanja o održivosti iz 
stavka 1. ovog članka koja izdaju revizori ili subjekti za obav­
ljanje revizije iz trećih zemalja koji nisu registrirani u državi 
članici nemaju pravni učinak u toj državi članici. 

5. Država članica može registrirati subjekt za obavljanje 
revizije u trećim zemljama za potrebe revizije financijskih izvje­ 
štaja samo ako: 

(a) većina članova upravnog ili upravljačkog tijela subjekta za 
obavljanje revizije u trećim zemljama ispunjava zahtjeve 
koji su ekvivalentni onima utvrđenim u člancima od 4. do 
10. ove Direktive, uz iznimku članka 7. stavka 2., članka 8. 
stavka 3. i članka 10. stavka 1. drugog podstavka; 

(b) revizor iz treće zemlje koji obavlja reviziju u ime subjekta 
za obavljanje revizije u trećim zemljama ispunjava zahtjeve 
koji su ekvivalentni onima utvrđenim u člancima od 4. do 
10. ove Direktive, uz iznimku članka 7. stavka 2., članka 8. 
stavka 3. i članka 10. stavka 1. drugog podstavka; 

(c) revizije godišnjih ili konsolidiranih financijskih izvještaja iz 
stavka 1. ovog članka obavljaju se u skladu s među­
narodnim revizijskim standardima, kako su navedeni u 
članku 26., te u skladu sa zahtjevima utvrđenima u član­
cima 22., 22.b i 25. ili u skladu s ekvivalentnim standar­
dima i zahtjevima; 

(d) subjekt za obavljanje revizije u trećim zemljama na svojim 
internetskim stranicama objavljuje godišnje izvješće o tran­
sparentnosti koje obuhvaća informacije iz članka 13. Ured­
be (EU) br. 537/2014 ili se pridržava ekvivalentnih zahtjeva 
za objavu. 

Država članica može registrirati subjekt za obavljanje revizije u 
trećim zemljama za potrebe provjere izvješćivanja o održivosti 
samo ako: 

(a) većina članova upravnog ili upravljačkog tijela subjekta za 
obavljanje revizije u trećim zemljama ispunjava zahtjeve 
koji su ekvivalentni onima utvrđenima u člancima od 4. 
do 10.; 

▼B
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(b) revizor iz treće zemlje koji obavlja provjeru u ime subjekta 
za obavljanje revizije u trećim zemljama ispunjava zahtjeve 
koji su ekvivalentni onima utvrđenima u člancima od 4. do 
10.; 

(c) provjera godišnjeg ili konsolidiranog izvješćivanja o održi­
vosti iz stavka 1. obavlja se u skladu sa standardima 
provjere iz članka 26.a, te sa zahtjevima iz članaka 22., 
22.b, 25. i 25.b ili s ekvivalentnim standardima i 
zahtjevima; 

(d) subjekt za obavljanje revizije u trećim zemljama na svojim 
internetskim stranicama objavljuje godišnje izvješće o tran­
sparentnosti koje obuhvaća informacije iz članka 13. Ured­
be (EU) br. 537/2014 ili se pridržava ekvivalentnih zahtjeva 
za objavu. 

5.a Država članica može registrirati revizora iz treće zemlje 
za potrebe revizije financijskih izvještaja samo ako taj revizor 
ispunjava zahtjeve određene u stavku 5. prvom podstavku 
točkama (b), (c) i (d) ovog članka. 

Država članica može registrirati revizora iz treće zemlje za 
potrebe provjere izvješćivanja o održivosti samo ako taj 
revizor ispunjava zahtjeve iz stavka 5. drugog podstavka 
točaka (b), (c) i (d) ovog članka. 

6. Kako bi se osigurali jednaki uvjeti primjene stavka 5. 
prvog podstavka točke (d) i stavka 5. drugog podstavka točke 
(d) ovog članka, Komisija je ovlaštena provedbenim aktima 
odlučiti o ekvivalentnosti koja se u tim točkama navodi. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 48. stavka 2. 

Države članice mogu procjenjivati ekvivalentnost iz stavka 5. 
prvog podstavka točke (c) i stavka 5. drugog podstavka točke 
(d) ovog članka sve dok Komisija ne donese takvu odluku. 

Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
člankom 48.a radi dopune ove Direktive u svrhu utvrđivanja 
općih kriterija ekvivalentnosti koji se upotrebljavaju pri procjeni 
provode li se revizije financijskih izvještaja i, ako je to primje­
njivo, provjere izvješćivanja o održivosti iz stavka 1. ovog 
članka u skladu s međunarodnim revizijskim standardima defi­
niranim u članku 26. odnosno standardima provjere u pogledu 
izvješćivanja o održivosti iz članka 26.a te u skladu sa zahtje­
vima utvrđenima u člancima 22., 24. i 25. Pri procjeni ekviva­
lentnosti na nacionalnoj razini države članice upotrebljavaju 
takve kriterije koji su primjenjivi na sve treće zemlje.”; 

▼B
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29. članak 48.a mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 26.a stavka 2. 
dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme.”; 

(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu 
opozvati delegiranje ovlasti iz članka 26. stavka 3., članka 26.a 
stavka 3., članka 45. stavka 6., članka 46. stavka 2. i članka 47. 
stavka 3. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti 
koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke 
sljedećeg dana od dana objave odluke u Službenom listu 
Europske unije ili na kasniji datum naveden u spomenutoj 
odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su 
već na snazi.”; 

(c) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Delegirani akt donesen na temelju članka 26. stavka 3., 
članka 26.a stavka 3., članka 45. stavka 6., članka 46. stavka 2. 
i članka 47. stavka 3. stupa na snagu samo ako ni Europski 
parlament ni Vijeće u roku od četiri mjeseca od priopćenja tog 
akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu 
prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament 
i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj 
se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća.”. 

Članak 4. 

Izmjene Uredbe (EU) br. 537/2014 

Uredba (EU) br. 537/2014 mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 4. stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Za potrebe ograničenja navedenih u prvom podstavku ovog stavka, 
isključuju se provjera izvješćivanja o održivosti i nerevizorske 
usluge, koje su različite od onih iz članka 5. stavka 1., a koji zahti­
jeva zakonodavstvo Unije ili nacionalno zakonodavstvo.”; 

2. članak 5. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. drugom podstavku točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) knjigovodstvene usluge te sastavljanje računovodstvenih 
evidencija i financijskih izvještaja, kao i priprema izvješći­
vanja o održivosti;”; 

▼B
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(b) u stavku 4., nakon prvog podstavka umeće se sljedeći podstavak: 

„Odobrenje revizorskog odbora iz prvog podstavka nije potrebno 
za pružanje provjere izvješćivanja o održivosti.”. 

Članak 5. 

Prenošenje 

1. Države članice stavljaju donose zakone i druge propise koji su 
potrebni radi usklađivanja s člancima od 1. do 3. ove Direktive do 
6. srpnja 2024. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

2. Države članice primjenjuju mjere potrebne za usklađivanje s 
člankom 1., osim točke 14.: 

(a) za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2024. ili nakon tog 
datuma: 

i. na velika poduzeća, u smislu članka 3. stavka 4. Direktive 
2013/34/EU, koja su subjekti od javnog interesa, kako su defi­
nirani u članku 2. točki 1. te direktive, koja na datume bilance 
premašuju prosječan broj od 500 zaposlenika tijekom financijske 
godine; 

▼C1 
ii. na subjekte od javnog interesa, kako su definirani u članku 2. 

točki 1. Direktive 2013/34/EU, koji su matična poduzeća velike 
grupe u smislu članka 3. stavka 7. te direktive koja na datume 
bilance na konsolidiranoj osnovi premašuje prosječan broj od 
500 zaposlenika tijekom financijske godine; 

▼B 
(b) ►M1 za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2027. ili nakon 

tog datuma: ◄ 

i. na velika poduzeća u smislu članka 3. stavka 4. Direktive 
2013/34/EU, osim onih iz točke (a) podtočke i. ovog podstavka; 

ii. na matična poduzeća velike grupe u smislu članka 3. stavka 7. 
Direktive 2013/34/EU, osim onih iz točke (a) podtočke ii. ovog 
podstavka; 

(c) ►M1 za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2028. ili nakon 
tog datuma: ◄ 

i. na mala i srednja poduzeća u smislu članka 3. stavka 2. i stavka 
3. Direktive 2013/34/EU koja su subjekti od javnog interesa 
kako su definirani u članku 2. točki 1. podtočki (a) te direktive 
i koja nisu mikropoduzeća kako su definirana člankom 3. 
stavkom 1. te direktive; 

ii. na male i jednostavne institucije, kako je definirano u članku 4. 
stavku 1. točki 145. Uredbe (EU) br. 575/2013 pod uvjetom da 
su velika poduzeća u smislu članka 3. stavka 4. Direktive 
2013/34/EU ili da su mala i srednja poduzeća u smislu članka 3. 
stavka 2. i stavka 3. te direktive koja su subjekti od javnog 
interesa kako su definirani u članku 2. točki 1. podtočki (a) te 
direktive i koja nisu mikropoduzeća kako su definirana člankom 
3. stavkom 1. te direktive ; 

▼B
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iii. na vlastita društva za osiguranje definirana u članku 13. točki 2. 
Direktive 2009/138/EZ Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ) i 
vlastita društva za reosiguranje definirana u članku 13. točki 
5. te Direktive, pod uvjetom da su velika poduzeća u smislu 
članka 3. stavka 4. Direktive 2013/34/EU ili da su mala i 
srednja poduzeća u smislu članka 3. stavka 2. i stavka 3. te 
direktive koja su subjekti od javnog interesa kako su definirani 
u članku 2. točki 1. podtočki (a) te direktive i koja nisu mikro­
poduzeća kako su definirana člankom 3. stavkom 1. te direktive. 

Države članice primjenjuju mjere potrebne za usklađivanje s člankom 1. 
točkom 14. za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2028. ili 
nakon tog datuma. 

Države članice primjenjuju mjere potrebne za usklađivanje s člankom 
2.: 

(a) za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2024. ili nakon tog 
datuma: 

i. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki (d) 
Direktive 2004/109/EZ koji su velika poduzeća u smislu 
članka 3. stavka 4. Direktive 2013/34/EU, koji na datume 
bilance premašuju prosječni broj od 500 zaposlenika tijekom 
financijske godine; 

ii. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki (d) 
Direktive 2004/109/EZ koji su matična poduzeća velike grupe u 
smislu članka 3. stavka 7. Direktive 2013/34/EU, koji na datume 
bilance na konsolidiranoj osnovi premašuju prosječni broj od 
500 zaposlenika tijekom financijske godine; 

(b) ►M1 za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2027. ili nakon 
tog datuma: ◄ 

i. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki (d) 
Direktive 2004/109/EZ koji su velika poduzeća u smislu 
članka 3. stavka 4. Direktive 2013/34/EU, osim onih iz točke 
(a) podtočke i. ovog podstavka; 

ii. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki (d) 
Direktive 2004/109/EZ koji su matična poduzeća velike grupe u 
smislu članka 3. stavka 7. Direktive 2013/34/EU, osim onih iz 
točke (a) podtočke ii. ovog podstavka; 

(c) ►M1 za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2028. ili nakon 
tog datuma: ◄ 

i. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki (d) 
Direktive 2004/109/EZ koji su mala i srednja poduzeća u smislu 
članka 3. stavka 2. i stavka 3. Direktive 2013/34/EU i koji nisu 
mikropoduzeća kako su definirana člankom 3. stavkom 1. 
Direktive 2013/34/EU; 

ii. na izdavatelje definirane kao male i jednostavne institucije u 
članku 4. stavku 1. točki 145. Uredbe (EU) br. 575/2013, pod 
uvjetom da su velika poduzeća u smislu članka 3. stavka 4. 
Direktive 2013/34/EU ili da su mala i srednja poduzeća u 
smislu članka 3. stavka 2. i stavka 3. te Direktive koja su 
subjekti od javnog interesa kako su definirani u članku 2. 
točki 1. podtočki (a) te direktive i koji nisu mikropoduzeća 
kako su definirana člankom 3. stavkom 1. te direktive; 

▼B 

( 1 ) Direktiva 2009/138/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 
2009. o osnivanju i obavljanju djelatnosti osiguranja i reosiguranja (Solvent­
nost II) (SL L 335, 17.12.2009., str. 1.).
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iii. na izdavatelje definirane kao vlastita društva za osiguranje u 
članku 13. točki 2. Direktive 2009/138/EZ ili kao vlastita 
društva za reosiguranje u članku 13. točki 5. te Direktive, pod 
uvjetom da su velika poduzeća u smislu članka 3. stavka 4. 
Direktive 2013/34/EU ili da su mala i srednja poduzeća u 
smislu članka 3. stavka 2. i stavka 3. te Direktive koja su 
subjekti od javnog interesa kako su definirani u članku 2. 
točki 1. podtočki (a) te direktive i koji nisu mikropoduzeća 
kako su definirana člankom 3. stavkom 1. te direktive. 

Države članice primjenjuju mjere potrebne za usklađivanje s člankom 3. 
za financijske godine koje počinju 1. siječnja 2024. ili nakon tog 
datuma. 

3. Kada države članice donose mjere iz stavka 1., one sadržavaju 
upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove 
službene objave. Države članice određuju način tog upućivanja i oblik 
te izjave. 

4. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba nacio­
nalnog prava koje donesu u području na koje se odnosi ova Direktiva. 

Članak 6. 

Preispitivanje i izvješćivanje 

1. Komisija podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o 
provedbi ove Direktive o izmjeni i u njemu obuhvaća, među ostalim: 

(a) ocjenu ostvarenja ciljeva ove Direktive o izmjeni, uključujući 
konvergenciju praksi izvještavanja među državama članicama; 

(b) procjenu broja malih i srednjih poduzeća koja dobrovoljno primje­
njuju standarde izvješćivanja o održivosti iz članka 29.c Direktive 
2013/34/EU; 

(c) procjenu toga treba li i na koji način područje primjene odredaba 
izmijenjenih ovom Direktivom o izmjeni dodatno proširiti, posebno 
u odnosu na mala i srednja poduzeća te na poduzeća iz trećih 
zemalja koja posluju izravno na unutarnjem tržištu Unije bez podu­
zeća kćeri ili podružnice na području Unije; 

(d) procjenu provedbe zahtjeva o izvješćivanju za poduzeća kćeri i 
podružnice poduzeća iz trećih zemalja koji su uvedeni ovom Direk­
tivom o izmjeni, uključujući procjenu broja poduzeća iz trećih 
zemalja koja imaju poduzeće kći ili podružnicu koja podnosi 
izvješće u skladu s člankom 40.a Direktive 2013/34/EU; ocjenu 
provedbenog mehanizma i pragova utvrđenih u tom članku; 

(e) procjenu toga treba li se i na koji način za osobe s invaliditetom 
osigurati pristupačnost izvješća o održivosti koja objavljuju podu­
zeća obuhvaćena područjem primjene ove Direktive o izmjeni. 

▼B
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Izvješće se objavljuje do 30. travnja 2029. i svake tri godine nakon toga 
te mu se prema potrebi prilažu zakonodavni prijedlozi. 

2. Komisija do 31. prosinca 2028. preispituje razinu koncentracije na 
tržištu provjere održivosti i izvješćuje o njoj. Tim se preispitivanjem 
uzimaju u obzir nacionalni režimi koji se primjenjuju na neovisne pruža­
telje usluga provjere i procjenjuje se pridonose li ti nacionalni režimi i u 
kojoj mjeri otvaranju tržišta provjere. 

Komisija do 31. prosinca 2028. procjenjuje moguće pravne mjere kako 
bi se osigurala dostatna diversifikacija tržišta provjere održivosti i odgo­
varajuća kvaliteta izvješćivanja o održivosti. Komisija preispituje mjere 
predviđene člankom 34. Direktive 2013/34/EU i procjenjuje je li ih 
potrebno proširiti na druga velika poduzeća. 

Izvješće se dostavlja Europskom parlamentu i Vijeću do 31. prosinca 
2028. i prema potrebi mu se prilažu zakonodavni prijedlozi. 

Članak 7. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Služ­
benom listu Europske unije. 

Članak 4. ove Direktive primjenjuje se od 1. siječnja 2024. na 
financijske godine koje počinju 1. siječnja 2024. ili nakon tog datuma. 

Članak 8. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Članak 4. u cijelosti je obvezujući i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B
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